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PARTE PRIMA
ATTI LEGISLATIY] ED AMMINISTRATIY]
FIRST PART

LEGISLATIYE AND ADMINISTRATIVE AACTS.

LAW No. 53 of 7 March 1970.
Authorizing accession of the Single Convention 'on Narcotic Drugs — 1867

THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING SEEN the First Charter of the Revolution dated 21
QOctober 1969 and Law No. 1 of 21 October 1969; :
CONSIDERING it necessary to authorize the accession to-the

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, done at New -York on
30 March 1961;

DECREES:
Article 1

The President of the Supreme Revolutionary Council is heieby
-authorized to accede to the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961, done at New York on 30 March, 1961, a copy of which is an-
nexed to this Law, and which shall form an mtegral part thereof.

Article 2

The Convention referred to above shall have the forc;\ of law
in the Somali Democratic Republic on {he date specified in Arhcle.
41 of the said Convention. .

Article 3

This Law shall be published in the Official Bulletin.
Mogadiscio, 7 March, 1970.

Major-General Mohamed Siad Barre
PRESIDENT
of the Supreme Revolutionary Council

Secretary of State for Health
Dr. Mohamed Aden Scek
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- FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE
FOR THE ADOPTION OF A SINGLE CO\VENTION

. ON NARCOTIO DRUGS,_

1 The Economlc and. Soc1a1 Counm of the United Natmns
. by resslution 689 J (XXVI) of 28 July 1958; decided to converie in -
* ‘accordance with Article 62, -paragraph £,

" ted Nations, and with the provisions-of" Geteral Assembly resolutiorn
366 (IV) of 3 December 1949, a. plenipotentiary conference for the’
adoption of a single convention on marcotic drugs to replace by a-
single instrument the-existing multilaleral treaties in the field, to
reduce -the-number of international treaty organs. excluswely con-

cerrnied with control of narcotic drugs, and {o make provision for the _ -

gJ ihe Charter of the Uni-

control of ‘the productlon of raw materials of narcotic drugs. -

9. The United Nations Conference for the Adoptlon of a Smgic o

Convention on Narcotic Drugs met at United \Tatxons Headquarters
from 24 January to 25 March 1961. :

"3 ‘The following sevently- three States Were represented by re-
presentaqves at the Cpnference '

Afghamstan
Albania .
~Argentina
Australia
Bolivia
- Brazil
Bulgaria.
Burma

Byelorussian Soviet

* Socialist Republic
Cambodia
Canada
Chad
Chile
. China - '
Congo(LeOpoldvﬂl )
.Costa Rica
_ Czechoslovakia

- Dahomey

Denmark. =~

‘Dominican Republic

. El'Salvador '

Finland

France

Germany, Federal
Republic of

Ghana . '

 Greece - ‘ o
,Gua’temala A

Haiti-

- Hdly See -
.. .Hungary -
‘Tirtlia

Indonesia
Iran

Irag
[srael

 Ttaly

Japan

Jordan . ‘
- .Korea, Republic of

Lebanon =
Liberia

- Madagascar .

Mexico
Monaco

- Morocco

Netherlands
New Zealand
Nlcaragua
Nigeria-

" Norway

Pakistan "
Panama

| Paraguay
~ -Peru -
*  Philippines’

e

Poland
Portugal

" Romania
- Senegal -
- . Spain
. Sweden -

Swilzerl] and> ‘

. Thailand

Tunisia -

" Turkey
‘Ukram1an Soviet So- )

. cialist Republic

. Union of Soviet So-

- cialist Republics
United Arab Republic .

" United Kingdom of

“Great Britain and
Northern Ireland

" United States of

-America
Uruguay

- Venezuela
‘Yugoslavia
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4, The following State was represented by an obeservér at the
Conference: Ceylon. : ’

3. The following specialized agencies were represented at the
Conference: :

Food and Agriculture Organization of the Unted Nations;’
International Civil Aviation Organization;

‘International Labour Organization;

World Health Organization.

6. The following international bodies were represented at the
Conference: | ‘

Permanent Central Opium Board;
Drug Supervisory Body.

7. The following non-governmental organizations were also -
represented at the Conference: :

International Conference of Cothelic Charities;
International Criminal Police Organization;
International Federation of Women Lawyers.

8. General Saltwat, Director of the Permanent Antj- Narcotics.
Bureau of the League of Arab States, at the invitation of the Con-
ference, also attended in a personal capacity.

9. In accordance with the resolution of the Economic and So-
cial Council referred to in paragraph 1 and with the rules of proce-
dure adopted by the Conference, the observers and the representa-
tives of the above-mentioned organizations and bodies participated
in the work of the Conference without the right to vote. :

10. The Conference elected Mr. Carl Schurmann (Nether-
lands) as President, and as Vice-Presidents the representatives of
the following States: :

Afganistan Peru

Brazil Switzerland

Dahomey Thailand

France ’ Turkey

Hungary United Arab Republic

India United Kingdom of Great .
Iran ' Britain and Northern Ireland
Japan Union of Soviet Socialist
Mexico Republics

Pakistan United States of ‘America

~11. The Executive Secretary of the Conference was Mr. G. E.
Yates, and the Deputy Executive Secretary was Mr. Adolf Lande.



T~
TN
A Y

— 908 —- . ;
, A
12 The Conference had before 11 in accordance with 4 ne reso.
lution of the Economic and Social Councrl the third -draft of a
single convention on narcatic drugs. prep ared by the Commission on
Narcotic Drugs of the Council and a compilation of the comments
thereon; it also had before it other documentation prepared by the
Secretarrat : »

13... The Corﬁerence set up the following comrmttees

General Committee . . ‘ EETN
Chairman: The Presrdent of the Conference

Ad Hoc. Committee on drticles 2 and 3 of the T/zzrd Draf . Scope of
: the Convention and Method of Bringing Addltronal Substances : ‘

. under Control)
Chairman: Mr. A. Tabibi (Afghanistan).

Ad Hoc Commitiee on- arttc[es 25, 30 and 40- 43 (\J a’uonal Control in
General) . ,
*Chairman: Mr. B. Banerji (Indra )

: Ad Hoc Commzliee on atricles 31-34 (Na‘uonal Con’tro] of Oprun'
Poppy. and Poppy Straw) ‘

Charirman. Mr. L. Ignacm Pinto. (Dahomey)

Vice-Chairman: Mr . Koch (Denmark)

Ad Hoc Committee on articles 35- 38 (Nahonal Control of Cocaﬁ .
Leaf) -
Chairman: Mr K. Chikaraishi (Japan)

‘Ad Hoc Commztiee on: articles 89 (N ational Contro] of Carmabls)
Chairman: Mr. B. Grmberg (Bulgana) '

Ad Hoc Committe on articles 26 27-29,-20-21, ‘ (Inforrnatlon fo be
furnished by Governments; the system of estimates. and . sta- '
tistics; obligations of uovernments in general)
Chairman: Mr. E. Rodriguez Fabregat (Uruguay)
Vice-Chairman: Mr. J. Bertschmger (SWltzerIand)

" Ad Hoc Committee on article’22 (Measures exerc:lsable by the Board .

in case of non-compliance)
Charrman Mr. A. Gurinovich (Byelorussian SSR)

Ad Hoc Commzzz‘e on articles §-11, 13-19,-23 (Constituion, Functxons .
and Secretariat of International Organs) v ,
Chairman: Mr. H. Blomstedt (leand) - T

Ad Hoc Committe on articles 44-46 (Drrect Measures agamst the
Ilicit Traffic)
Chairman: Mr. A, Bfttencout (Braz1l)

Technzcal Comrma‘ifee \
Chairman: Mr. A. Johnson (Austraha) -
V1ce Chairmamn: Mr. A. Ismael (Um‘ced Arab Repubuq
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Drafting Committee
Mr. R. Curran (Canada)
Vice-Chairman: Mr. D. Nikolic (Yugoslavia)

Credentials Committee
Chairman: Mr. G. Ortiz (Costa Rica)

14. As the result of its deliberations, as recorded in the sum-
mary records of the Plenary and the summary records and reports
of the committees, the Conference adopted! and opened for signa-
ture the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961." In addition.
Xle Conference adopted the five resolutions annexed to this Final
Act. : .
In witness whereof the representatives have signed this Final

Act.

Done at New York, this thirtieth day of March one thousand
nine hundred and sixty-one, in a single copy in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each lext being equally
authentic. The original texts shall be deposiied with the "Secre-
tary-General of the United Nations. : :

1 The Conference took note fhat the Convention was approved without pre-
judice to decisions or declarations*in any relevant General Assembly resolution.
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"RESOLUTIONS ADOPTED

~BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE
| OR THE ADOPTION OF A .

- SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS | -
o | . | ' ‘Reso_l‘ution’ I | o '
.TECHNICAL 'ASSISTANCE ON NARCOTfC DRUGS

- The Conference, o o . . L
Welcoming the estabilshment .by General Assembly resolution
- 1395 (XIV) of special arrangements for technical assistance in the
- field of narcotics control, =~ =~ T . ’
Noting that the United Nations and the s$pecialized agencies
- concerned have already provided a limited amount of assistance. .
their regular programmes, . - - - . e
under the -Expanded Programme of Technical Assistance and- in. .
-Welcoming also the co-operatiori of the International Criminai

Police Organization in the execution of technical assistance projects, .
Expresses the hope that adequate resources will be made avail- .

able to provide assistance in the fight against .the illicit traffic, to
those countries- which desire and request it, particularly in the form-
-of expert advisers and of training, including training courses for
" national ofﬁcia]’s._v R o T o L -
| Resolution 11~ -

TREATMENT OF DRUG ADDICTS

. The*Coriferencle.,‘ | IR

Recaliing the provisions .of article 38 of thé'CoﬁVE_ntion concern-
- ing the treatment and rehabilitation of drug addicts,

1. Declares'that one of the most effect‘ivemethod,s‘; of treat-
- wrent for addilction is treatment in a hospital institulion having a .~
- drug. free atmosphere; | : = : S

:2. Urges Parties having a serious drug addiction - prbblem;
- and the economic means to do so, to provide such facilities. '
| S Resolution III o

- ILLICIT TRAFFICKERS

.The Conference,

1.-.Calls attention 1o the ir_np'o.rtéﬁtie of the lechnical records
“on international traffickers kept at: present by the I-nt_ernational_ Cri-

“-'m_inai Police Organization; _ L
_ 2. Recommends that these records be conipleled as far as pos-
- sible by all parties and be widely used for the circulation of descrip-

liot: of the {raffickers by that Organization o '

. .
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Resolution IV o ‘
MEMBERSHIP ON THE COMMISSION ON NARCOTIC DRUGS

The Conference,

Inviles the Economic and Social Council to examine at its
{hirty-second session the question of an increase in the membership
of ihe Commission on Narcotic Drupgs, in the light of the terms of .
this Convention and of the views expressed on this question at this
Confcrence. ' e

o Resolution V ‘
INTERNATIOAL CONTROL MACHINERY

The Conference,

Considering the importance of.lacililating the transitional
arrangements provided for in article 45 of the Single Convention on
Narcolic Drugs, 1961, .

Invites the Economic and Social Council to study the possibi-
lily of taking measures which would-ensure the rapid and smooth
carrying out of the simplification of the international control machi-
nery. ’ ' -
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SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961
- . ¢ PREAMBLE . e
The Parties, B R R
Concerned with the health and welfare of mankind, o
Recognizing that the medical use of narcotic drugs continues
{0 be indispensable for the relief of pain and suffering' and -that

adequate provision must be made to ensure the availability of nar-
colic drugs for such purposes, ‘ - B

L Recognizing that addiction to narcotic dfug's constitutes a sen-
‘ous evil for the individual and is fraught whit social and economic
" danger to mankind, ° : : S _

Conscious of their duty ‘o prevent and combat this evil,
‘ Considering that elfeclive measures against abuse ol narcotic
- drugs require co-ordinated and universal action; : o

~ Understanding that such ﬁnjversal action calls fo'r,-intema'lional
~ co-operation guided by the same . principles and aimed at common
objectives, o N o

Acknowledging the competénce of the United Nations  in the
_ fieldof narcotics control and desirous that the international organs ’
- concerned should be within the frame work of that Organization,

Desiring to conclude a generally acceptable international con-
vention replacinig existing treaties on narcotic drugs, limiting such
~ drugs to medical and scientific use, and providing for continuous in-
ternational co-operation and control for the achievement of such
aims and objectives. ~ . . . - . :
Hereby agree as follows:

Article 1 |
DEFINITIONS. - -

L Except where ofcherwis_e expressly indicated or where the
. context otherwise requires, the following definiilions shall apply
throughout the Convention: - S '

(a) «Board» means the International Narcotics Control Board.

~(b) «Cannabis» means the flowering or fruiting tops of the
cannabis plant (excluding the seads and leaves when ot accompa-
~ nied by the teps) from which the resin has not been extracled, by
‘whatever name they may be designated. = o

(c) «Cannabis plant» means any plant.of the genus cannabis.

(d) «Cannabis resin» means the separated resin, whether crude
or purified, obtained from the cannabis plant. . :

~ (e) «Coca bush» means the plant of any species of the genus
erythroxylon. n ’ e :
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(i) «Cocaleaf» means the leaf of the coca bush except a leaf
from which all ecgonine, cocaine and any other ecgonine alkaloids
have bee removed. :

(g) «Commission» means the Commissicn on Narcotic Drugs
of the Council. ) . .

(h) «Council> means the Economic and Social Council of the
United Nations.

(i) «Cultivatiorn» means the cultivation of the opium poppy,
coca bush or cannabis plant. - -

{(j) «Drug» means any of the substances in Schedules I and II,
whether natural or synthetic. » '

(k) «General Assembly» means the General Assembly of the
United Nations. '

(1) «Illicit traffic» means cultivation or traificking in drugs
contrary to the provisions of this Convention. v _

(m) «Import» and «export» mean in their respective connota- -
tions the physical transfer of drugs from one State io another State,
or from one territory to another territory of the same State.” -

(n) «Manufacture» means all processes, other than production,
by which drugs may be obtained and includes refinings as well as
the transformation of drugs into other drugs . - - ,

(0) «Medicinal opium» means opium which has undergone the
processes necessary to adapt it for niedicinal use. . -

(p) «Opium» means the coagulated juice of the opium poppy. .

(9) «Opium poppy» means the plant of the species Papaver
somniferum L. . . .

(r) «Poppy straw» means all parts (except the seeds) of the
opium poppy, after mowing. ' '

' p (s) «Preparation» means a mixture, solid or liquid, containing
a drug. ‘

() «Production» means the separation of opium, coca leaves,
szli)nnabis and cannapis resin from the plants from which they are
obtained.

(1) «Schedule I», «Schedule II», «Schedule 11I» and. «Sche-
- dule IV>» mean the correspondingly numbered list of drugs or pre-
parations annexed to this Convention, as amended from {ime fo time
in accordance with article 3. . A

(v) «Secretary-Generals means the Secretary-General of the
United Nations.

(w) «Special stocks» means the amounis of drugs held in a
country or territory by the government of such country or territory
for special Government purposes and to meet exceplional circum-
stances; and the expression «special purposes» shall be construed.
accordingly. '

{x¥) «Stocks» means the amounts of drugs held in a country or
territory and intended for:

(i) Consumplion in the country or terrilory for medical -and
scientilc purposes,
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- ™\(i1) Utilization in the couniry or territory for the manufacture
‘of drugs and other substances, or S .
- . (ii) Export; . . o . .
but does not include the amounts of diugs held in the coufitry or
. ferritory, R o . _
- .. (iv) By'retail pharmacists or other authorized retail distribu-
. tors and by institutions or qualified persons in the duly ‘authorized
exercise of therapeutic or scientile functions, or ' '
(v) As «special stocks». ' - o :
- (y) «Territory» means any part of a State which is treated as a
separate entity for the application of the system of import certilcates
and export authorizaions provided forin aricle.31. This definition
shall not apply to the term «territory» as used in articles 42 and: 46.

. 2. For the purposes of this' Conventiori' a drﬁg',s’hallﬂ be re-
-garded as «consumed» when it has been supplied to afny persom or.
enterprise for retail- distribution, medical use or scientific reseach; .

and «consumption» shall be constrited accordingly.

| Article 2 | |
. SUBSTANCES UNDER CONTROL

.. 1. Except as to measures. ol control which are limited to spe-
cified drugs, the drugs in"Schedule I are subject to all measures of
~control applicable to drugs under this Convention and in particular.
to those prescribed in articles 4 ( ¢), 19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34

and 37.

2. The drugs in Schedule IT 4re 'subj'ect (o the same measures
of control as drigs-in.Schedule I with the exception of the measures
prescribed in articles 30; paragraphs 2 and 5, in respect of the retail

. trade.

- 3. Preparations other than those in Schedule TII are subject
- to the same measures of.control as the drugs which they contain,
“but estimates- (article 19) and statistics (article 20) disfinct fromn .

- those dealing with these drugs shali not be required-in the case of
- such preparations, and article 29, paragraph 2 (¢) and article 30,
- paragraph 1 (b) (ii) need not apply. - ST

. -4. Preparations in Schedule III are subject to the same mea-
sures of control as preparations containing drugs in Schedule [1
except that article 31, paragraphs 1 (4) and 4 {o 15 need not apply,
- and that for the purpose of estimates - (article 19). and statistics
(article 20) the information required shall be restricted to the quan- :
tities of drugs used in the manufacture of such preparations.

- 5. The drugs in Schedule IV shall also be included in Sche-
dule I and subject o all measures of control ‘applicable to drugs in
- the latter schedule, and in addition thereto: . .~
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(a) A Party shall adopt any special measures of control which
in its opinion are necessary haying regard to the particularly dan-
gerous properties of a drug so included; and : -

(b) A Party shall, if in its opinion the prevailing conditions in
its country render it the most appropriate means of protecting the
public health and welfare, prohibit the production, manufacture, ..
export and import of, trade in, possession or use of any such drug
except for amounts which may be necessary for medical and scien-
tific research only, including clinical trials therewith to be conducted

.

under or subject to the direct supervision and control of the Party.

6. In addition to the measures of control applicable to all drusg
in Schedule 1, opium is subeject to the provisions of articles 23 and
24, the coca leaf to those of article 26 and 27 and cannabis to those
of article 28. :

7. The opium poppy, the coca bush, the canna“bis plant, poppy

straw and cannabis leaves are subject to the conircl measures pre-
scribed in articels 22 to 24; 22, 26 and 27; 22 and 28; 25 and 28, res-
pectively. ‘

8. The Parties shall use their best endeavours to apply to sub-
stances which do not fall under this Convention, but which may be
used in the illicit manufacture of drugs, such measures of supervi-
sion as may bepracticable. ‘

9. Parties are not required io apply the provisions of this Con-
vention to drugs which are commonly used in industry for other than
medical or scientific purposes, provided that:

(a) They ensure by appropriate methods of denaturing or by
other means that the drugs so used are not liable to be abused ' or
have ill effects (article 3, paragraph 3) and that the harmful sub-
stances cannot in practice be recovered: and

(b) They include in the statistical information (article 20) fur-
nished by them the amount of each drug so used. '

Article 38 ,
CHANGES IN THE SCOPE.OF CONTROL

1. Where a Party or the World Health Organization has infor-
mation which in its opinion may require an amendment to any of the
Schedules, it shall notify the Secretary-General and furnish him
with the information in support of the notification. ’

9. The Secretary-General shall transmit such notification, and -
any information which he considers relevanti, to the Parties, to the
Commission, and, where the notification is made by a Party, to the
World Health Organization.

3. Where a notification relates to a substance not already in
Schedule I or in Schedule II, '
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(i) The Parhes shall examine in the light of the avallable in-
lorma’uon the possibility of the provisional. application to the sub-
stance of all measures of- control appllcable to drugs in Schedule I;

(11) Pending its decision as promded in sub- paragraph (iii) of -
this paragraph, the Commission may decide that the Parties apply
provisionally to that substance all measures of control applicable
to drugs in Schedule I.- The Parties shall apply such measures pro-
v1s1onally to the substance in question; ,

(m) If the World Health Orgamzatmn finds thal the sub- -
‘'stance is liable to similar abuse and productive of similar ill effects
as the drugs in Schedule I'or Schedule II or is. convertible in to a
drug, it shall communicate that finding to the Commission which
may, in accordance with the recommendation of the World Health
Organization, decide that the substance shall be added to Schedum

. I or Schedule I1.

4. If the World Health Orgamzatlon llllda lhal a preparat1on
because of the substances which it contains is not liable to abusc
- and cannot produce ill effects (paragrpah 3) and that the drug the- =
~ rein is not readily recoverable, the Commission may, in accordancc .
* with the recommendation of the World Health Orgamzatlon add o

o that preparation to Schedule III

5. If the World Health Olga‘nza‘uon finds that a drug in Sche-
.dule T is particularly liable to abuse and to produce ill effects (pa-
~ragraph 3) and that such liability is not offset by substantial thera-

_peutic advantages not possessed by substances other than drugs in

.. Schedule 1V, the Commission may, in accordance with the recom-
“mendation of the World Health Orgamzatlon place that drug 1r1
Schedule IV.

: 6. Where a notiﬁcatlon relates ’Lo a drug already in Schedule I
or Schedule II or to a preparation.in Schedule III, the Commission,
apart from the measure provided for in paragraph b, may, in ac-
cordance. with the recommendation of the World Health Orgamza—l
- tion, amend’ any of the Schedules by:

o (a) Transferrmg a drug from Schedule 1 to Schedule II or
from Schedule-I1 to Schedule I, or

(6) Deleting a drug or a preparatzon as lhe case may be, from :
a Schedule . : '

7. Any decxsmn of. the Cornm1ssmn taken pursuant to tlns article
shall be communicated by the Secretary-General to all States Mem-
bers of the United Nations, to non-member States Parties to this
- Convention, to the World Health Organizaion and to the Board.
Such decision shall ‘become effective with respect to each Party on
the date of its receipt of such communication, and the Parties shall
%hereupon take such. ac’uon as may be’ requlred under this Conven— :
ion 4
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8. (@) The decisions of the Commission amending any of tha
schedules shall be subject to review by the Council upon the request
- of any Party filed within ninety days irom receipt of notification of
the decision. The request for review shall be sent to the Secretary-
General together with all relevant infermation upon which the re-
quest for review is based;

(b) The Secretary-General shall transmit copies ol the request
for review and relevant information tc the Commission, the World
Health Organization and to all the Parties inviling them to submit
comments within ninety days. All coniments received shall be sub-
mitted to the Council for consideration; : '

(c) The Council may confirm, alter or reverse the decision oi
the Commission, and the decision of the Council shall be final. No-
tification of the Council’s decision shall be transmitted to all Stales
Members of the United Nations, to non-member- States Parties to
this Convention, to the Commission, to the World Health Organi-
zation, and fo the Board.

(d) During pendency of the review the original decision of the
Commissionshall remain in eifect. '

-9, Decisions of the Commission taken in acordance with this
ar’;ic}le shall- not be subject to the review procedure provided for in
article 7. : _ »

Article 4
GENERAL OBLIGATIONS

1. The Parties shall take such legislative and administrative
measures as may be necessary: . 7

(a) To give effect to and carry out the provisions of this Con-
vention within their own tarritories;

(b) To co-operate with other States in the execution of the pro-
visions of this Convention; and

(c) Subject to the provisions of this Convention, to limit exclu-
sively to medical and scientific purposes the production, manauifac-
gure, export, import, distribution of, trade in, use and possession oi

rugs.

Article 5
THE INTERNATIONAL CONTROL ORGANS

The Parties, recognizing the competence of the United Nations
with respect to the international control of drugs, agree to entrust
to the Commission on Narcotic Drugs of the Economic and Social
Council, and to the International Narcotics Control Board, the func-
tions respectively assigned to them under this Convention.
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3 Artwle 6
EXPENSES OF THE INTERNATIONAL (‘ONTROL ORGANS
The expenses of the Commlssmn and the’ Board will ‘be borne
" by the United Nations in such manner as shall be decided by the
General Assembly. The Parties which are nol members of the Uni-
ted Nations shall contribute to these expenses such amounts as the

General Assembly finds equitable and assess from time to time ‘after
consultation with the Governments of these Partleq : :

 Article 7

REVIEW OF DECISIOT\S _
AND RECOMMENDATIONS Or THE COMMISSION

Except for decisions under.-article- 3, each decmon or. recom-
mendation adopted by the Commission pursuant to the provisions
of this Convention shall be subject {0 approval or modification by
the Council or the Genéral Assembly in the same way as other de-
cisions or recommendahons of the Commission. '

‘ Article 8. -
FUNCTIONS OF THE COMMISSION a

~ The COI‘I’II‘I’IISSIOI’I is- authorlzed to con51der all matters pertam
ing to the aims of this Conven’uon and 4in parlicular:

(a) To amend the SccheduIes in accordance with altlcle 3;

{b) To call ‘the attention of the Board to any matters which .; '

N may be relevant to the functxons of the Board;

(c) To make reaommenda’uons for the 1mpIemtntatlon of the
aims and provisions of this Convention, including programmes of
scientific research and the exchange oi mformatmn of a scientfic or
technical nature; and

.(d) To draw the attention of’ ‘Tion- parhes to dec151ons and re-

' commendahons which it adopts under this Convention, with:a view .

to their con51dermg takmg action in accordance thereWztn

Artzcle 9
COMPOSITION OF 'IHE BOARD

1L The Board sha]l conmst of e]even mcmbers to be e]ected by

- the Council as.follows:

(a) Three members with mechcal pharmacologlca. or pharma-' "
ceutical experience from a list of at Ieast five persons nommated by
the World Heéalth Orgamzatlon cand. v
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(b) Eight members from a list of persons nominated by the '
Members of the United Nations and by Parlies which are not Mem-
bers of the United Nations. : ' :

2. Members of the Board shall be persons who, by their com-
petence, impartiality and disinterestedness, will command general
confidence. During their term of office they shall not hold any po-
sition or engage in any activity which would be liabie to impair
their impartiality in the exercise of their functions. The Council -
shall, in consultation with the Board, make all arrangements neces-
sary to ensure thé full technical independence of the Board in car-
rying out its functions. . :

3. The Council, with due regard to the principie of equitable
geographic representation, shall give consideration to the import-
ance of including on the Board, in equitable proportion, persons
possessing a knowledge of the drug situation in the producing, ma- -
nufacituring, and consuming countries, and connected with such
countries. :

Article 10
TERMS OF OFFICE AND REMUNERATION
OF MEMBERS OF THE BOARD

1. The members of the Board shall serve for a period of three
years, and shall be eligible for re-election. B .

9 The term of office of each member of the Board shall end

on the eve of the first meeting of the Board which his successor shall -

be entitled to attend. :

3. A member of the Board who has failed to attend three con-
secutive sessions shall be deemed to have resigned.

4. The Council, on the recommendation of the Board, may
dismiss a member of the Board who has ceased to fulfil the condi-
tions required for membership by paragraph 2 of article 9. Such
recommendation shall be made by an affirmative vote of eight mem-
bers of the Board. , o o

5. Where a vacancy occurs on the Board during the term ol .
office of a member, the Council shall fill such vacancy as soon as
_possible and in accordance with the applicable provisions of article
9, by electing another member for the remainder of the term.

6. The members of the Bbard shall receive an ade’qﬁate remu-
neration as determined by the General Assembly. ’
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Arz‘zcle 11
RULES OF PROCEDURE OF THE BOARD
= 1.‘ The Board shall elect zts oW1l P1 e51dent and such other of- '

~ficers as it may consider necessary and shall ~adopt its rules of pro-
cedure. o

2. " The Board shall meet as often as, in its opruon may be ne-
cessary for the proper discharge of its functions, but shall hold at
least two sessions in each calendar yedr.

3. The quorum necessary at meetmgs ol the Board shall con- -
sist of- seven members '

Arrzc[e 12
ADMINISTRATION OF THE ESTIMATE SYSTEM

1. The Board shall fix the date or daies by which,  and the

manner in which, the estimates as.provided in arlicle 19 shall be .
- furnished and shall prescrlbe the forms therelor.

o 9. The Board shall, in respect of countries’ and lemtones to .
which this Convention does not apply, request the  Governments -
concerned to furnish estimates in accordance mth the pI'OVlSlOHS of
this Convennon

- 3. I any State faﬂs to furnish es‘umales in respect of any of
 its territories:by the date specified, the Board shall, as far as possi
‘ble, establish the estimates. The Board in estabhshlng such estima-
. tes shall, fo the extent practlcable do so in co- opera’clon with the

' Government concerned

4. The Board shall examine the estxmates mcludmg supple-

- mentary estimates, and, except as regards requirements for special
plrposes, may require- such information as it-considers necessary in
respect of any country or. territory on behalf of which an estimate
- has been furnished, in order to complete the est;mate or to explain-
. any sta’tement contamed therein. T :

5. The Board. shall as expedltxously as p0531ble confirm the
~estimates, including supplementary estimates, or, with the consent
of the Government concerned, may anlend such eshmates '

6. In addition to the reports ment1oned in article 15 the Board -
shall, at such times as it shall detérmine but at least annually, issue
such information on the estimates as in. lts opnnon Wlll facilitate the
carrying out of thzs Conventxon ‘
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Article 18 ’
ADMINISTRATION OF THE STATISTICAL RETURNS SYSTEM

1. The Board shall determine the manner an'd,form in which
statistical returns shall be furnished as provided in article 20 and
shall prescribe the forms therefor.

2. The Board shall examine the returns with a view to deter-
mining whether a Parly or any other State has complied with the
provisions of this Convention. ‘

4. The Board may require such further information as it cor-
siders necessary to complete or explain the information contained in
such statistical returns.

4. It shall not be within the competence of the Board to ques-
tion or express an opinion on statistical information respecting
drugs required for special purposes.

Article 14
MEASURES BY THE BOARD TO ENSURE
THE EXECUTION OF PROVISIONS OF THE CONVENTION .

1. (a) If, on the basis of its examination of information sub-
mitted by Governments to the Board under the provisions of this
Convention, or of information communicated by United Nations
organs and bearing on questions arising under those provisions, the
Board has reason to believe that the aims of this Convention are
being seriously endangered by reason of the failure of any country
or territory to carry out the provisions of this Convention, the Board
shall have the right to ask for explanations from the Government
of the country or territory in question. Subject lo the right of the
Board to call the attention of the Parties, the Council and the Com-
mission to the matter referred to in sub-paragraph (¢) below, it
shall treat as confidential a requst for information or an explana-
tion by a Government under this sub-paragraph. ‘

(b) After taking action under sub-paragraph.(a) above, the
Board, if satisfied that it is necessary to do so, may call upon the
Government concerned to adopt such remedial measures as shall-
seem under the circumstances to be necessary for-the execution of
the provisions of this Convention. - '

(c) 1f the Board finds that the Governmeni concerned: has
failed to give satisiactory explanations when called upon to do s0
under sub-paragraph (a) above, or has failed to adopt any remedial
measures which it has been called upon to take under sub-para-
“graph (b) above, it may call the attenlion of the Parties, the Coun-
cil and the Commission to the matter. :
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_ 2. The Board when- calhng the attentlon»of the Partres the . -
.Council and the Commrssmn to-a matter in accordance with para-
graph 1 (¢) above, may, if it is satisfied that such a course is neces-
~ sary, recommend to Parties that they stop the import of drugs, the
export of drugs, or-both, from™or to the country or territory concer-,
" ned, either for a des1gnated period or until the Board shall be satis-
fied as” to the srtua’uon in. that country or. terrltory The State con-

3. qu Board shall haVc tbe rrgnt to publish a rep rt on any
‘matter dedlt with under the provisions of this article, and commu-
‘picate it to the Council,-which shall forwaid it to all Parties. : If the

Board published in this. report-a-décision taken under this article or .

any infornration relating thereto, it shall also publish therein the
views of the Government concerned if the latter so fequests

4. If in any case a decision of the Board. which is published -
‘under this artrcle is not unanrmous ‘the views of the minority sha11~
be stated. , . ; - .

_ 5. Any State shall- be mV1ted to be rcprescnted at a meetmg of -
the Board at which a queshon drrectly 1nterest1ng it is consrdered .
under thls article. : ‘

6. Decisions of the Board under thls artrcle bhall be taken by'i ’
a two- thu’ds ma]orrty of the whole number of the- Board -

Artzcle 15 » -
REPORTS OF THE BOARD .

1. The Board shall prepare an annual report on its work and
such additional reports as it considers necessary fontaining also-an
analysis of the estimates and statistical information at its drsposal'
and, in appropriate-cases, an account of the explanations, il -any,

‘given by or required of Governments together with any_ observa-

tions and recommendations which the Board desires to make. These -

- reports shall be submitted to the Council through the Commlssmn :
- which may make such’ comments as it sees ﬁt S :

2. The reports shall be communitated to the Parties and sub
sequently published by the Secretary-General. The Partres sharl .
perm1l: thelr unrestricted dlstnbu’clon _ ,

E _-'A_rz‘icle.'fd‘ S
SECRETARfAT- |

- The secretarrat servrces of the Commrssron and tne Board shall,
‘be furnished by the Secretary General .

T
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Article 17
SPECIAL ADMINISTRATION

The Parties shall maintain a special administration for the pur-
pose of applying the provisions of this Convention.
li

Article 18 _
INFORMATION TO BE FURNISHED
BY PARTIES TO THE SECRETARY-GENERAL

1. The Parties shall furnish to the Secretary-Géneral such in-
formation as the Commission may request as being necessary for
the performance of its functions, and in particular: ‘

(a) A annual report on the working of the Convention within
each of their territories; :

(6) The text of all laws and regullations from time to time pro-
mulgated in order to give effect to this Convention;

(c) Such particulars as the Commission shall determine con-
cerning cases of illicit traffic, including particulars of each case of
illicit traffic discovered which may be of importance, because of the
light thrown on the source from which drugs are obtained for the
illicit traffic, or because of quantities involved or the method em-
ployed by illicit traffickers; and

(d) The names and addresses of the governmental authorities
empowered to issue export and import authorizations or certificates.

2. . Parties shall fiirnish the information referred to in the pre-
ceding parargaph in such manner and by such dates. and use such
forms as the Commission may request. .

Article 19
ESTIMATES OF DRUG REQUIREMENTS

1. The Parties shall furnish to the Board each year for each of
their territories, in the manner and form prescribed by the Board,
estitrilates on forms supplied by it in respect of the following
matters: ‘

(2) Quantities of drugs to be consumed for medical and scien-
tific purposes; :
(b) Quantities of drugs to be utilized for the manufacture of

other drugs, of preparations in Schedule III, and of substances not
covered by this Convention;

(¢) Stocks of drugs to be held as at 31 December of the year to-
which the estimates relate; and :
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(d) Quantities of fdrugs ne_C'e$Sary_- for ~addition to special
- stocks. ‘ ' e IR —
2. Subject to the deductionis referred to in paragraph 3.of ar- |
ticle 21, the total of the estimates for ‘each territory and each drug

shall consist of the sum of the amounts specified - under sub-para-

~ graphs (a), (6) and (d) of paragraph I of this article, with the ad- .
dition of any amount required to bring the actual stocks on hand at -
‘31 December of the preceding year to the level estimated as pro-

vided in sub-paragraph (c) of paragraph 1. L.

3. Any State may during the year furmnish supplementary esti-
mates with-an explanation of the circumstances necessitating such
estimates. - | ' S RN , S
‘ 4. The Parties shall'inform the Board of the method used for
determining quantities shown in the estimates and of any changes
in the said method. =~ - R o

5. Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of arti-
cle 21, the estimates shall not be exceeded;_, T R

| o Articée 20 , ]
STATISTICAL RETURN TO.:BE, FURNISHED 'TO'THE BOARD .

1. 'VTh-e Parties shall furnish to the Board for each of their ter- .
ritories, in the manner and form prescribed by the Board, statistical’
retufns on forms. supplied by it in respect of the following matters:

(a) Production or manufacture of drugs; o _

(b) Utilization of drugs for the manufacture of other drugs, of -
preparations in Schedule III' and of substances riot covered by this .
- Convention, and utilization of poppy straw for the manufacture of
' (¢) Consumption of drugs; =~ _ -

~(d). Imports and exports of drugs and poppy straw;

" * (e) Seizures of drugs and disposal thereof; and = |

(f) Stocks of drugs as at 31 December of the year to which the -

returns relate. - - . - , . S -

2. (a) The statistical returns in respect of the matters refer-

red to in paragraph I, except sub-paragraph (d), shall be prepared
~annually and shall be furnished to the Board not later than 30 June
folowing the year to which they relate, . .~ ‘ -

- (b) The statistical returns in respect to the matters referred to
in sub-paragraph (d) of paragraph 1 shall be prepared quarterly. .

and shall be furnished to the Board within one month after the end

of the quarter to which they relate, ' ST o
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3. In addition to the matters relerred to in paragraph 1 of this
article the Parties may as far as possible also furnish to the Board
for each of their territories information in respect of areas (in hect-
ares) cultivated for the production of opium.

4. The Parties are not required to furnish statistical returns
respecting special stocks, but shall furnish separately returns res- .
pecting drugs imported into or procured within the country or terri-
tory for special purposes, as well as quantities of drugs withdrawn
{rom special stocks to meet the requirements of the civilian popu- -

ation. . . :

-

Article 21
LIMITATION OF MANUFACTURE AND IMPORTATION

1. The total of the quantities of each drug nianufactured and
imported by any country or territory in any one year shall not ex-
ceed the sum of the following: : ‘ '

(a) The quantity consumed, within the limit of the felevant
estimate, for medical and scientific purposes; .

(b) The quantity used, within the limit of the relevant estimate,
for the manufacture of other drugs, of preparations in Schedule III,
and of substances not covered by this Convention; . ‘

(¢) The quantity exported; :

(d) The quantity added to the stock for the purpose of bringing
that stock up to the level specified in the relevant estimate; and

(e) The quantity acquired within ihe limit of the relevant esti-
mate for special purposes. o

9. From the sum of the quantities specified” in paragraph 1
there shall be deducted any quantity that has been seized -and rele-
ased for licit use, as well as any quantity taken from special stocks
for the requirements of the civilian population. .

3. If the Board finds that the quantity manufactured and im-
ported in any one year exceeds the sum of the quantities specified in
paragraph 1, less any deductions required under paragraph 2 of
this article, any excess so established and remaining at the end of
the year shall, in the following year, be deducted from the quantity
to be manufactured or imported and from the lotal of the estimates
as defined in paragraph 2 of article 19. '

4. (a) 1i it appears from the statistical returns on imports or
exports (article 20) that the quantity exported to any country or ter-
ritory exceeds the total of the estimates for that country or territory,
as defined in paragraph 2 of article 19, with the addition of the
amounts shown to have been exported, and after deduclion of any
excess as established in paragraph 3 of this article, the Board may
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notlfy this fact to States which, in the OPIHIOH of the Board, should
be so informed; -°

(b) On receipt of such a notlﬁcation, Parties shall not durmg
‘the year in question authorize any further exports of the drug con-
“cerned to that country or territotry, except:

_ (i) In the event of a supplementary estimate bemg furnished
for that country or territory in respect both of any quantity over- -
imported and of the additional quanhty rcqulred or :

(i) In exceptional cases where the export, in “the opinion of the .

- government of the expor‘cmg country, is essenhal for the treatment
- of the sick. . : :

AJz‘zcle 22 o
SPECIAL PROVISION APPLICABLE TO CULTIVATION

, Whenever the prevaﬂmg conchhons in the country or a terntory o

~ of a Party render the prohibition of the cultivation "of ' the opium
- poppy, the coca bush or the cannabis plant {the most suitable measu-

re, in its opinion, for protecting the public health and welfare and
- preventing the -diversion of drugs.into the 1111011 trafﬁc the Party .

concerned shall prohlblt cultlvatlon

Artwle 23 ,
NATIONAL OPIUM AGENCIES

. 1.. A Party that permits the cultlva‘uon of the opium poppy for_
“the produchon of opium shall establish,. if it has not already done.
so, and maintain, one or more government agencies (hereafter. in

this- article referred to as the. Aorency) to carry out the functlons re-
quired under th1s article.

~

‘2. Each such Party shall apply the following prov151ons to the
cultivation of the oplum poppy for the produchon of opium and to
opium:

(2) The Agency shall de51gnate the areas in Wthh and the: |

plots of land on which, cultivation of the oplum poppy for the pur-
pose of producing opium shall be permitted. :

b) Only cultivators licensed by the Agency shall be auahonzed
‘to engage in such cultivation.

¢) Each licence shall spec1fy the extent of the Iand on which thc
cultivation is permitted.

, d) All cultivators of the opmm poppy shalI be reqmred to de-

liver their total crops of.opium to the Agency. The Agency shall pur-
~chase and take physical possession of such crops as soon as possi-
: ble bu’c not Iater than four months after the end of the harvest-
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(e) The Agency shall, in respect of opium, have the exclusive
right of importing, exporting, wholesale trading and maintaining
stocks other than those held by maufacturers of opium alkaloids, -
medicinal opium or opium preparations, Parties need not extend
this exclusive right to medicinal opium and opium preparations.

3. The governmental functions referred to in paragraph 2 shall
be discharged by a single government agency if the constitution' of
the Paray concerned permits it. ,

Article 24
LIMITATION ON PRODUCTION OF OPIUM '
FOR INTERNATIQNAL TRADE

1. (a) 1f any Party intends to initiate the production of opium
or to increase existing production, it shall take account of the pre-
vailing world need for opium in accordance with the estimates the- .
reof published by the Board so that the production of opium by such
Party does not result in over-production of opium in the world.

(6) A Party shall not permit the production of opium or in-
crease the existing production thereof if in its opinion such produc-
tion or increased production in its territory may result in illicit .tra\f-
fic in opium. ' '

2. (a) Subject to paragraph 1, where a Party which as of |
January 1961, was not producing opium for export desires to export
opium which it produces, in amounts not exceeding five tons annu-
ally, it shall notily the Board, furnishing with such notification. in-
formaaion regarding: ' ’

(i) The controls in force as required by this Conv__entibn respec-
ting the opium to be produced and exported; and

(ii) The name of the country or countiries {o which it expects
to export such opium; '
and the Board may either approve such notification or may recom-_
mendtto the Party that it not engage in the production of opium for -
export.

(b) Where a Party other than a Party referred to in paragraph’
3 desires to produce opium for export in amounts exceeding five
tons annually, it shall notify the Council, furnishing with such noti-
fication relevant information including; ' :

(i) The estimated amounts to be produced for export;

(ii) The controls existing or proposed respecting the opium {o
be produced; : , .

(iii) The name of the country or countries to which it expects
o export such opium; . '
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and the Counc1l shall elther approve the notification or may recom-
mend to the Party that it not engage in the production of oplum,
for export. . . _

7 3. Notw1thstandmg the prov1s1ons of sub paragraphs (a) and
" " (b) of paragraph 2, a Party that during ten years immediately prior
to 1 January 1961 e‘{port opium which such country produced may

. .contmue to export opium which it produces.

4. (a) A Party shall not import opium from any counuy or
territory ekcept opium produced in the territory of:

(i) A Party relerred to in palagraph 3; -

(ii) A Party that has nohﬁed the Board aS prov1ded m -sub- :
paragraph (a) of paragraph 2; or ' :

(iii) A Party that has received. the apprOVal of the Counc11 as
provided in sub-paragraph () of paragraph 2. . - .

(6) Notwﬁhstandmg sub-paragraph (a) of Lhrs paragraph, a

‘Party may import opium produced by any country which produced a

-and exported opium during-the ten years prior to 1 January 1961 it
such country has established and maintains a nalional control organ
or agency for the purposes set out in artlcle 23 and has in force an
effective means of ensuringthat the oplum it produces is . not d1~
verted into the illicit traffic. - :

5. The prov151ons of this ar’ucle do not prevent a Party

(a,) From producmg op1um sufﬁc.lent for its own requlrements;’
or v

(b) From exporting op1urr1 se1zed in the 1111c1t trafﬁc to another -
Party in accordance with the requrrements of this Conventlon

Artncle 25 )
CONTROL OF POPPY STRAW

1A Party that perrmts the cultlvatmn of the oplum pOppy for ="+
purposes other than the production of oplum shall take all measures .
- necessary to ensure: . L

- (a) That opzum is not produced from such opium popp1es and

-(b) That the manucture of drugs from pOpp} straw is adequa- .-

tely controlled.-

2. The Parties shall apply to poppy straw the system of im-
port certificates and export authorizations as provzded in article 31,
~ paragraphs 4 to 15. r

3. The Parties shall furnish statlstmal mformahon on.the im- ~

port and export of poppy straw as requrred for drugs under artlcle
20, paragraphs I'(d) and 2 (b)
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Article 26
THE COCA BUSH AND COCA LEAVES

1. If a Party permits the cultivation of the coca bush, it shall
apply thereto and toxoca leaves the system of controls as provided
- in article 23 respecting the control of the opium poppy, but as re-
gards paragraph 2 (d) of that article, the requirements imposed on
the Agency therein referred to shall be only to take physical posses-
sion of the crops as soon as possible after the end of the harvest.

2. The Parties shall so far as possible enforce the uproo‘éing '
of all coca bushes which grow wild. They shall destroy the coca
bushes if illegally cultivated. ‘

. _ Article 27 - _
ADDITIONAL PROVISIONS RELATING TO COCA LEAVES

1. The Parties may permit the use of coea leaves for the pre-
paration of a flavouring agent, which shall not contain any alka-
loids, and, to the extent necessary for such use, may permit the pro-
duction, import, export, trade in and possession of such leaves.

2. The Parties shall furnish separately estirnates (article 19}
and statistical information (article 20) in respect of coca leaves for
preparation of the flavouring agent, except to the extent that the
same coca leaves are used for the extraction of alkaloids and the
flavouring agent, and so explained in the estimates and statistical
information. .

Article 28
CONTROL OF CANNABIS

1. If a Party permits the cultivation of the cannabis plant for
the production of cannabis or cannabis resin, it shall apply thereto
the system of controls as provided in article 23 respeciing the con-
trol of the opium poppy. -

2. This Convention shall not apply to the cultivation of the
cannabis plant exclusively for irdustrial purposes (fibre and seed) -
or horticultural purposes. - ‘

3. The Parties shall adopt such measures as may be necessary
to prevent the misuse of, and illicit traffic in, the leaves of the can-
nabis plant. ' ‘ '
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'Arz‘icle 29 .
MANUFACTURE

I. * The Parties shall require that the manufacture of dfugs be -
under licence except where such manufacutre is -carried out by a
State enterprise or State enterprises.. ' ‘

2. The Parties-shall: - | o o

(a) Control all persons and enterprises carrying on or engaged
- in the manufacture of drugs; - o o o

(b) Control under licence the establishments and premises in -
which such manufacture may take place; -and L

(¢)-Require that licensed manufacturers of drugs obtain perio-
dical permits specifying the kinds and amounts of drugs which they ..
shall be entitled to manufacture.’A perjodical permit, however, need

~not be required for prep arations. -

3. The Parties shall prevent the accumulation, in the posses-
sion of drug manufactusers, of quantities of drugs and poppy siraw -
in excess of those required for the normal conduct of business, hav-

- ing regard to the prevailing market conditions: S

. Article 30 ‘ o
| TRADE.AND DISTRIBUTION
I. (a) The Parties shall require that the trade in and distri-

bution-of drugs be under licence except where such trade or distri-
bution is carried out by a State enteprise or State enterprises.

(b) The Parties shall:

(i) Control all persons and enterprises carrying on or engaged
.in the trade in or distribution pf drugs; - - o

- (ii) Cotrol under licence the establishments and premises in = . -

~which such trade or distributioni may take place. The requqirement
-of licensing need not apply to.preparations. T
.(¢) The provisions of sub-paragraphs ( a) and (b) relating {o
licensing need not -apply to persons duly authorized to perform and ‘
while performing therapeutic or scientific functions. -~ * ¢
-2, The Parties shail’also'_: N o , -
(a) Prevent ’Lhé‘.accum‘ulation in the poSseSsi_on‘ of traders, dis-
tributors, State enterprises or duly authorized persons referred to .
- above, of quantities of drugs and poppy straw in excess of those re- :
quired for the normal conduct of business, having regard to the pre-
vailing market conditions; and =~ - ) o
(b) (i) Require medical prescriptions for the supply-or dispen-
- sation of drugs to individuals. This requirement need not apply to
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such drugs as individuals may lawfully obtain, use, dispen'se or ard-
minister idn connexion with their duly authorized therapeutic func-
lions; an _—

(ii) If the Parties deem these measures necessary or desirable,
require that prescriptions for drugs in Schedule I should be written
on official forms to be issued in the form of counterfoil books by the
competent governmental authorities or by authorized professional
associations., :

3. It is desirable that Parties require that written or printed
offers of drugs, advertisements of every kind or descriptive litera- .
ture relating to drugs and used for commercial purposes, interior-
wrappings of packages containing drugs, and labels under which
drugs are offered for sale indicate the international non-proprietary
name communicated by the World Health Organization.

4, 1f a Party considers such measure necessary or desirable, it
shall require that the inner package containing a drug or wrapping
thereof shall bear a clearly visible double red band. The exterior
wrapping of the package in which such drug is contained shall not
bear a double red band. '

5. A Party shall require that the label under which a drug is
offered for sale show the exact drug content by weight or percent-
age. This requirement of label information nced not apply to a drug
dispensed to an individual on medical prescription.

6. The provisions of paragraphs 2 and 5 need not apply to the
retail trade in or retail distribution of drugs in Schedule II.

 Article 31 :
SPECIAL PROVISIONS RELATING TO
INTERNATIONAL TRADE

1. The Parties shall not knowingly permit the export of drugs
to any country or territory except:

(@) In accordance with the laws and regulations of that coun-
try or territory; -and :

(b) Within the limits of the total of the estimates for that coun-
try or terriory, as defined in paragraph 2 of article 19, with the addi-
tion of the amounts intended to be re-exported. ’

9. The Parties shall exercise in free ports and zones the same

supervision and control as in other parts of their territories, pro-
vided, however, that they may apply more drastic measures.

3. The Parties shall:

() Control under licence the import and export of drugs ex- -
cept where such import or export is carried out by a State enterprise
or enterprises; .
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: (b) Control all‘perso.ns'and entefp_riSes carrying on or engaged
- in such import or export. L T o :

-+ 4. (a) Every Party permitting the imporl or export of drugs
shall require a separate import or export authorization to be obta-
 ined for each such import or export whether it consists -of -one cr N
more drugs.. - S -

(6) Such authorization shall state the name of the drug, the
international non-proprietary name if any, the ghantity to be im-
ported or exported, and the name and address-of the importer dnd
- exporter, and shall specify 'the ‘period within which the importation
or exportation most be effected. ' Lo

'~ (c) The export authorization shall also state {he number and
date of the import certificate (paragraph 5) and the authority by
whom it has been issued.: DR o

- (d) The import authorization may allow. an importation in
more than one consignment. . :

- 5. Before issuing an export ’aulhorizati:onb the Parties shall re-

. quire an import certificate, issued by the competent authorities " of

the importing country or territory and certifying that the importa-

“tion of the drug or drugs reffered to therein, is approved and such

. certificate shall be produced by the person or establishment apply~
‘ing for the export authorization. The Parties shall Tollow as closely
as may be practicable the form of import certificate approved by the

Commission. ' : . o ,

6. . A copy of the export authorization shall ‘accompany each
consignment, and the Government issuing the export authorization
shall send a copy to the Government of the importing country or ter. -
I'itOTY‘-,.‘ I oL S ‘ T -

7. (a) The Government of the imporling: country or territory,
when the importation has been effected or when the period fixed for-
the importation has expired, shall return’ the export authorization
with an endorsement to that effect, to the Government of the export-
. ing country or territory.. R _ . ‘ A

() The endorsement shall specify  the amournt actually im-
ported. T L
(¢) If alesser quantity than that specified in the export autho-

- rization is actually exported,- the quantity. actually exported shall
‘be stated by the competent atithorities on the export authorization

and on‘any official copy thereof. .

8. Exports of cdns'ignments to a ‘postofﬁé‘e*.box,'br ’cé the ac-
count of a party other than the party named in the export. authori-
zation, shall be prohibited. T R

9. Exports of.ednsignments to a bonded warehouse are prohi-
‘bited unless the government of the importing country certifies on -
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the import certificate, produced by the person .or establishment ap-

plying for the export authorization, that it has approved the impor-

tation for the purpose of being placed in a bonded warehouse. In

such case the export authorization shall specily that the consign-

ment is exported for such purpose. Each withdrawal from the

bonded warehouse shall require a permit from the authorities hav-
ing jurisdiction over the warehouse and, in the case of a foreign

destination shall be treated as if it were a new export within the

meaning of this Convention. : '

10. Consignments of drugs entering or leaving the territory
of a Party not accompanied by an export authorization shall be de-
tained by the competent authorities. :

11. A Party shall not permit any drugs consigned to another
country to pass through its territory, whether or not the consign-
ment is removed from the conveyance in which il is carried, unless
a copy of the export authorization for such consignmént is produced
to the competent authorities of such Party. i

12. The competent authorities of any country or territory
through which a consignment of drugs is permitted io pass shall
fake all due measures to prevent the diversion of the consignment
to a destination other than that named in the accompanying copy of
the export authorization unless the Gevernmen of that country or
territory through which the consignment is passing authorizes the
diversion. The Government of the country or territory of transit shall
treat any requested diversion as if the diversion were an export
from the country or territory of transit to the country or territory
of new destination. If the diversion is authorized, the provisions of
paragraph 7 (a) and (b) shall also apply between the country or
territory of transit and the country or territory which originally ex-
ported the consignment.

13. No consignment of drugs while in transit, or whilst being
stored in a bonded warehouse, may be subjected to any process
which would change the nature of the drugs in question. The pack-
ing may not be altered without the permission of the competent
authorities. : '

14. The provisions of paragraphs 11 to 13 relating to the pas-
sage of drugs through the territory of a Party do not apply where
the consignment in question is transported by aircraft which does
not land in the country or territory of transit. If the aircraft lands
in any such country or territory, those provisions shall be applied
so far as circumstances require. '

. 15. The provisions of this article are without prejudice to the
provisions of any international agreements which limit the control
~ which may be exercised by any of the Parties over drugs transit.

16. Nothing in this article other than paragraphs 1 (a) and 2
need apply in the case of prepartions in Schedule III. -
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o i o Article 32 S o
~ 'SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE CARRIAGE =
'OF DRUGS IN FIRST-AID KITS OF SHIPS OR AIRCRAFT .-
 ENGAGED IN/INTERNATIONAL TRAFFIC |

: i. The interntional carriage by ships or aircraft of such limi-
~ ted amounts of drugs as may be needed during their journey or voy-
age for first-aid purposes-or emergency cases shall not be conside-
red to be import, export or passage through a country within the
‘meaning of this Convention. ' o - o

9. Appropriate safeguards shall’ be taken by the country of
- registry to prevent the improper use of the drugs referred to in pa- -
ragraph 1 or their diversion for illicit purposes. The Commission, in
consultation with the appropriate international organizations, shall
recommend such safeguards. o :

3. Drugs carried by ships or aircrait in accordance with para-

- graph 1 shall be.subject to the laws, regultions, permits and licences .
~of the country of registry, without prejudice to any rights ~of _the
competent local authorities to carry out checks, inspecttions and
other control measures on board ships or aircrait. The .administra-

" tion of such drugs in the case of emergency shall not be considered
a violation of the requirements of article 30, paragraph 2 (b).

 Article 38 |
" 'POSSESSION OF DRUGS

_ "The "P'ar‘ties sha1,1> not permit the pos‘session of drugs -except
under legal authority. ‘ . : ,

L | Article 34 . _ .
MEASURES OF SUPERVISION AND INSPECTION

The Parties shall require:

(@) That all persons whe obtain licences as provided in accord-
ance with this Convention, or who have managerial or supervisory
positions in a State enterprise established in accordance with this
Convention, shall have adequate- qualifictions for the effective and
faithful execution of the provisions of such laws and regulations as -

‘are enacted in pursuance thereof; and -

(b) That governmental authorities, manufacturers, traders,
scientists, scientific institutions and hospitals keep such records as
- will show the quantities of each drug manufactured and of each in-
dividual acquisition and disposal of drugs. Such records shall res- -
pectively be preserved for a period of not less than two years. Where -
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counterfoil books (article 30, paragraph 2 (4)) of official prescrip-
" tions are used, such books including-the counterfoils shall also be
kept for a period of not less than two years.

Article 35 . o
ACTION AGAINST THE ILLICIT TRAFFIC R

Having due regard to their constitutional, legal and adminis-
trative systems, the Parties shali: '

(a) Make arangements at the national level for co-ordination
of preventive and repressive action against the illicit traific; to this
end they may usefully designate an appropriale agency responsible
for such co-ordination; :

(b) Assist each other in the campaign against the illicit traffic
in narcotic drugs; _

(c) Co-operate closely with each other and with the competent
international organizations of which they are members with a view
to maintaining a co-ordinated campaign against the illicit traffic;

(d) Ensure that international co-operation between the appro-
priate agencies be conducted in an expeditious manner; and-

(e) Ensure that where legal papers are transmitted internatio-
nally for the purpose of a prosecution, the transmittal be effected in
an expeditious manner to the bodies designaled by the Parties; this
requirement shall be without prejudice to the right of a Party to re-
quire that legal papers be sent to it through the diplomatic channeli.

Article 36
PENAL PROVISIONS

1. Subject to its constitutional limitations, each Party shall
adopt such measures as will ensure that cultivation, production, ma-
nufacture, extraction, preparation, possession, offering, offering for
sale, distribution, purchase, sale, delivery on any {erms whatsoever,
brokerage, dispatch, dispatch in transit, transport, importation and
exportation of drugs contrary to the provisions of this Convention,
and any other action which in the opinion of such Party may be con-
trary to the provisions of this Convention, shall be’ punishable offen-
ces when committed intentionally, and that serious offences shall be
liable to adequate punishment particularly by imprisonment or
other penalties of deprivation of liberty.

2. Subject to the costitutional limitations of a Party its legal .
system and domestic law: o

{a) (iy” Each of the offences enuineraled in paragraph I, if
committed in different countries, shall be considered as a distinct
offence;



(ii) Intentional participation in, conspiracy {o commit and at-
" tempts to commit, any of such offences, ‘and preparatory acts and
~ financial operations in connexion with the offences referred to in
- this article, shall be punishable offcnces as provided in paragraph 1;

: (iii) Foreign convictions for such offenices shail be taken into
account for the purpose of establishing recidivism; and '

(iv) Serious offences herelofore. referred to committed either
- by nationals or by foreigners shall be proseculed by the Party in
whose territory the offence was committed, or by the Party in whose
“{erritory the offender is found if extradition is not acceptable in con-
‘formity with the law of the Party to which application is made, and
if such offender has not already been prosecuted . and judgemert
given. ' - - e T
(b) It is-desirable that the offences referred to in paragraph I -
-and paragraph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any

extradition treaty which has been or may hereafter - be concluded '

between any of the Parties, and, as between ariy of the Parties
which do not make extradition conditional on the existence of a tre-
aty or on reciprocity, be recognized as extradition crimes; provided
that extradition shall be granted in conformity with the law fo the -
Party to which applicatiens made and that the Party shall have the -
‘right to refuse to effect the arrest or grant the exiradilion in cases.
where the competent authorities. consider that the offence is not'suf-
ficiently serious. L ’

- 3. The provisions of this article shall be subject to the provi-:...
sions of the criminal law of the Party concerned on questions .of .
 jurisdiction. L A I

4. Nothing contained in this article shall affect the principle -
that the offences to which it refers-shall be defined, prosecuted and
_punished in conformity with the domestic law of a Party. '

| . Article 87 - .,
SEIZURE AND CONFISCATION

'Any drugs, substaiices and e'_qﬁipmenf used in of intended:for.
- the commission of any of the offences, referred to in article 36, shall -

- be liable to seizure confiscation.
. Article 38 o
- TREATMENT OF DRUG ,ADDICTS
1. The Parties shall give special attention to the brbvision of

facilities for the medical treatment, care and rehabilitation of drug '
~addicts, . _— _ :
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2. If a Party has a serious problem of drug addiction and its
economic resources permit, it is desirable that it establish adequate
facilities for the effective treatment of drug addicts. ‘

Article 39_
APPLICATION OF STRICTER NATIONAL CONTROL
MEASURES THAN THOSE REQUIRED BY THIS CONVENTION

Notwithstanding anything contamed in this Convention, a
Party shall not be, or be deemed to be, preciuded frem adoptlng
measures of control more strict or severe than those provided . by
this Cenvention and in partlcular from requiring that preparations
in Schedule I1I or drugs in Schedule II be. subjecl to all or such ol
the measures of control applicable to drugs in Schedule T as‘in ils
opinion is necessary or desirable for the protection of the public
health or welfare.

. Article 40 . -
LANGUAGES OF THE CONVENTION AND PROCEDURE
FOR SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be open for
signature until 1 August 1961 on behalf of any Member of the Uni-
ted Nations, of any non-member State which is a Party to the Sta-
tute of the International Court of Juslice or member of a specialized
agency of the United Nations, and also of any other State which the
Council may invite to become a Party.

2. This Convention is subject to ratificalion. The mstrumenté ‘
of ratification shall be deposited with the Secretary-General.

3. This Convention shall be open after 1 August 1961 for ac-
cession by the States referred to in Paragraph 1. The mstruments of
accession shall be deposited with the Secretary- General

 Article 41
ENTRY INTO FORCE

1. This Conventicn shall come into force on the thrirtiéth day
following the the date on which the fortieth instrument or ratifica-
tion or accession is deposited in accordance with article 40.

2. In respect of any other State deposiling an instrument of ra-
instrument this Convention shall come into force on - the thirtieth
instrument, this Convention shall come into force " on the thirtieth

day after the deposit by that State ol ‘its insitrument of ratification
or accession, ‘
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E Article 42 \
'TERRITORIAL -APPLICATION

This Convertion shail apply to all non-metropolitan territories
for the international relations of which any Parly is responsible.
~except where the previous consent of such a territory is required by

the Constitution of the Party or of the territory: concerned, or re-
. quired by custom. In such case the Party shall endeavour to secure
- the needed consent of the territory within the shortest period possi-
ble, and when that consent is obtained the Party shall nolify the Se-
- cretary-General. This Convention shall apply to the territory or terri-

~ tories named in such notification from the date of its receipt by the
Secretary-General. In those cases where tlie previous consent of the

-non-metropolitan territory is -not required, the Party c’oncerneq', '
shall, at the time of signature, ratification or accession, deciare thé. N

non-metropolitan territory or territories {o which this Convention
- applies. - : : o : ‘

-  Article 43 o
- TERRITORIES FOR THE PURPOSES OF
. ARTICLES 19, 20, 21 AND 31

- 1. Any Party may nétify‘ fhe'_Seéretary-(i'en'eraii that, for the
purposes of articles 19, 20, 21 and 31, one of ils territories is divided -
intotwo or more territories, or that two or more of.ifs {erritories are

consolidated into a single territory.

_ 2. '.vao or more Parties may notify -the Secrétafy-Generai
that, as the result of the establishment of a customs union between
them, those Parties constitute 'a single territory for the purposes of

3. Any notification under paragraph | or 2 above shall ~ take .

 effect on 1 January of the year following the year in which the noti-
fication was made. : S o ' :

SR Article 44 B
TERMINATION OF PREVIOUS INTERNATIONAL TREATIES .
1. The provisioris of thi's"COﬁ\'reﬁfion;.upon its - éomihg “into
~ force, shall, as between Parties hereto, terminate and replace the
previsions of the following treaties: ETE
- (a) International Opium Convention, signed at The Hague on
.23 January 1912; o I

1)) Agreement concerning the M'anuf_ac[}ire of, Internal Trade
in and Use of Prepared Opium, signed at Geneva on 11 February
19255 ' ' : '
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(¢) International Opium Convention, signed af Geneva on 19
February 1925; » ' '

(d) Convention for Limiting the Manufaclure and Regulating
the Distribution of Narcotic Drugs, signed at Geneva .on 13 July
1931; ‘

(e) Agreement for.the Control of Opium Smoking in the Far -
East, signed at Bangkok on 27 November 1931; : T

(f) Protocol signed at Lake Success on 11 December 1946.
amending the Agreements, Conventions and Protocois on Narcolic
Drugs concluded at The Hague on 23 January 1912, at Geneva on
11 February 1925 and 19 February 1925 and 13 July 1931, at Bang-
kok on 27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936, except =
as it affects the last-named Convention. ' L :

(g) The Conventions and Agreements relerred to in sﬁb-p’éra’- :
graphs (a) to (e) as amended by the Protocol of 1946 referred to in
sub-paragraph (f); , o : T

(k) Protocol signed at Paris on 19 Novemtber 1948 Bringing
under International Conirol Drugs outside the Scope of the Con-
vention of 13 July 1931 for Limiting the Manufacture and Regula-
ting the Distribution of Narcotic Drugs, as amended by the Protocol
signed at Lake Success on 11 December 1946; - o )

(i) Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the
Poppy Plant, the Production of, International and Wholesale Trade
in, and Use of Opium, signed at New York on 23 June 1953, should
that Protocol have come into force.

2. Upon the coming into force of this Convention, article 9 of
the Convention for the Suppression of the Illicit Traffic in Dange-
rous Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936, shall, between the
Parties thereto which are also Parties to this Convention, be termi-
nated, and shall be replaced by paragraph 2 (b) of article 36 of this
Convention; provided that such a Party may by notification to the
Secretary-General continue in force the said articel 9. - '

A}ﬁc[e 45
TRANSITIONAL. PROVISIONS

- 1. " The functions of the Board provided for in article 9 shall,
as from the date of the coming into force of this Convention (article.
41, paragraph 1), be provisionally carried out by the Permanent
Central Board constituted under chapter VI of the Comnvenlion re-
ferred to in article 44 (c) as amended, and by the Supervisory Body
constituted under chapter 11 of the Convention referred to in article
44 (d) as amended, as such functions may respectively require.

‘9. The Council shall fix the date on which the new Board re-
. ferred to in article 9 shall enter upon its duties. As from that date



that Board shall, with respect to the States Parties to the treaties
enumerated in article 44 which are not Parties to this Conventior,

" undertake the functions of the Permanent Central Board and of the
-~ Supervisory Body referred to in paragraph 1. o o

Article 46
DENUNCIATION' .

' 1. . After the expiry of two years Irom tihe date of the coming
~into force of this Convention (article 41, paragraph 1) any Party
may, on its behalf or ‘on behalf of a territory for which it has inter-
- national responsibility, and ‘which has wilhdrawn its consent given
. In accordance with article 42, denounce this Convention by an ins-
- trument in writing deposited with the Secretary-General.. - :
. 2. The denunciation, if received by the Secretary-General on o1
before the first day of July in any year, shall take effect on the firs!
~ ‘day of January in the succeeding year, and if received aiter the first
day of July, shall take effect as if it had been received on or before

the first day of July in the succeeding year. -

_ 3. This Conventjon shall be terminated if, as a result of de-

nunciations. made in accordance with paragraph 1, the conditions
- for its coming int¢ force as laid down in arficle 41, 'paragraph 1,
cease to exist. ' ' B o

.. Article 47
~  AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment ‘t"o: this Convention.

The text of any such amendment and ihe reasons therefor shall be.

. communicated to the Secrefary-General who shall communicate

them to the Parties and to the Council. The Council may decide

ceitherr - o 0 T

~ . . “(a) That a conference shall be called in accordance with Arti-

- cle 62, paragraph 4, of the Charter of the United Nations to consider
- the proposed amendment; or - o o

(b) That the Parties shall be asked whether they accept the
- proposed amendment and also asked to submil {0 the Council any
- comments on the proposal. .- _ o ,
‘ 2, ~ If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b)
of this article has not been rejected by any Party within eighteen
- months after it has been c¢irculated, if shall thereupon enter inio |

- - force, If however a proposed ameridment is rejected by any Party,
the Council may decide, in the light- of comments received from .

Parties, whether a conference shall be called to consider such
- amendment. . L e ,
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_ Article 48
DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute
relating to the interpretation or application of this Convention, the
said Parties shall consult together with a view to the settlement of
the dispute by negotiation, investigalion, mediation, conciliation,
arbitration, recourse to regional bodies, judicial process or ‘other
peaceful means of their own choice. o :

9. Any such dispute which cannot be seitled in the manner
grescribed shall be referred to the International Court of Justice for
ecision. S

Article 49 |
TRA_NSITIONAL RESERVATIONS '

1. A Party may at the time of signature, ralification or acces- -
sion reserve the right to permit temporarily in any one of its terri-
tories: - ' ‘

(¢) The quasi-medical use of opium;
(b) Opium smoking;
(¢) Coca leaf chewing;

(d) The use of cannabis, cannabis resin, exlracts and tinctures
of cannabis for non-medical purposes; and :

(¢) The production and manufacture of and trade in the drugs
‘referred to under (a) to (d) for the purposes meritioned therein.

9. The reservation under paragraph 1 shall be subject to the
following restrictions: . ,

(a) The activities mentioned in paragraph 1 may be authorized
only to the extent that they were traditional in-the terriories in res-
pect of which the reservaion is made, and were there permitied on
1 January 1961.

(b) No export eof the drugs referred to in paragraph ! for the
purposes mentioned therein may be permitted to a non-party or Lo
a territory to which this Convention does mot apply uader article 42.

(c) Only such persons may be permitted to smoke-opium as
were registered by the competent authorities to this effect on 1 Ja-
- nuary 1964. ' _

(d) The quasi-medical use of opium must be abolished within
15 years from the coming into force of this Convention as provided
in paragraph 1 of article 41.

(¢) Coca leaf chewing must be -abolished within twenty-five
years from the coming into force of this Convention as provided in
paragraph 1 of article 41.
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(/) The use of cannabis for other than medical and scientific

purposes must be discontinued as soon as possible bul in any case .

within twenty-five years from the coming into force of this Conevn-
tion as provided in paragraph 1 of article 41. = v _

(&) The production and manufacture of and trade in the drugs
referred to in paragraph I for any of the uses mentioned therein
must be reduced ‘and finally abolished simultaneously with the re--

. duction and abolition of such uses.

3. A Party making a res,e'r\'z'avticﬁn under paragraph 1 shall;

, (a) Include in the annual report to be furnished to-the Secro- -
tary-General, in accordance with article 18, paragraph | (a), an ac- -

" .count of the progress made in the preceding year towards the abo- .

“lition of-the use, production, manufacture or trade referred to under
paragraph-1; and : : S _

(6) Furnish. to thef.Boavr'd sepéréte estifnates (article 19) and _
statistical returns (article 20) in respect of the'reserved activities in- -

the manner and form prescribed by the Board. - N
4. (a) 1 a Party which makes a reservation under” paragraph

1 fails to furnish: =~ . S . L
(i) The report referred to in paragraph 3 (a) within.six-months .

. after the end of the year to which the information reiates; * - -

. (i) The estimates referred to in paragraph 3 (b) within three

months after the date fixed for that purposes by the Board in ac-

cordanc with article 12, paragraph I; C e '

(iii) The statistics referred to in paragraph.3 (b) within three
months after the date on which they are due in accordance with ar-
ticle 20, paragraph 2, the Board or the Secretary-General,- as: the

case may be, shall send to the Party concerned a notification of the =

delay, and shall request such information within a period of three .

- months after, the receipt of that notification.

"(6) U the Party fails 1o comply within this period with the re- .
quest of the Board or the Secretary-General, the reservation in que-
stion made under pragraph I shall cease to be elfective. . .

5. A State which has made reservation may at any time by no-’
tification in writing withdraw all or part of iis reservalions. - -

L Article 50 .. . -
~ OTHER RESERVATIONS.

1. No reservation other than those made .in ac'cor_dance Wigth'

article 49 or with the following paragraphs shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or ac-

cession make reservation in respect of the following provisions of



this Convention: article 12, paragraphs 2 and 3; arlicle 13, -para-
graph 2; article 14, paragraphs 1 and 2; article 31, paragraph 1 (b)
and article 48. .

3. A State which desires to become a Party but wishes to be
authorized to make reservations other than those made in accord-
ance with paragraph 2 of this article or with rticle 49 may inform
the Secretary-General of such intention. Unless by the end of twelve
months after the date of the Secretary-General’s communication of
the reservation concernend, this reservation has been pbjectted to by
one third of the States that have ratified or acceded to this Conven-

" tion before the end of that period, it shall be deecmed to be permitted, -
it being understood however that States which have objected to the |
reservation need not assume towards the reserving State any legal .-

obligation under this Convention which is affected by the reserva- -
tion. : . '

4. A State which has made reservation may al any time by
notification in writing withdraw all or part of its reservations.

Article 51
NOTIFICATIONS

rd

The Secretary-General shall notify to all the States referred o
in pagraph 1 of article 40: . : '

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with
article 40;

(b) The date upon which this Convention enters into force in-
accordance with article 41;

(¢) Denunciations in accordance with article 46; and

(d) Declarations .and notifications under articles 42, 43, 47, 49
and 50. . :

IN witness thereof, the undersigned, duly authorized, have

‘signed this Convention on behalf of their respective Governments:

Done at New York, this thirtieth day of March one thousand
nine hundred and sixty one, in a single copy, which shall be deposi-~

ted in the archieves of the United Nations, and of which certified

true copies shall be transmitted to all the Members of the United
Naticns and to the other States referred to in arlicle 40, para-
graph 1. C
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‘ ‘SCHEDULES :
List of drugs. zncluded in Schedule 1

. Acetylmethadol (3- acetoxy 6-dimethylamiino-4,4- dlphenylheptane)
Allylprodine (3-allyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine) -
' .Alphﬁceiylmethadol (alpha -3-acetoxy-6- dlmethy]ammo “4.4- dlphenyl-
eptane)

\ Alpharézeprodme (alpha 3- ethyl 1- methyl4-phenyl -4- proplonoxyplpe-
© ridine)

Alphamethadol (alpha-6- dlmethylammo 4 4- d1phcny1 3 heptanol)
Alphaprodine (alpha-1,3-dimelhyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine) .

- Anileridine (1 para-ammophenethyl -4- phenylplperldme -4- carboxyhc o

acid ethyl ester) - ‘

- Benzethidine  (1-(2- benzyloxyethyl) - 4 phenylplperldme -4- carboxyhc
acid ethyl ester}) .

Benzylmorphine (3-benzylmorphine) ’ .

Bez‘acetylmethado[ (be’ta 3- acetoxy 6- d1methylammo-4 4- dlphenylhc—

~_ ptane) :

“ Betameprodine (beta-3 ethyl-l-methyl-é-pheny‘l-tl-propIonoxyplpen— :
dine) -

- Betamethadol (beta-6- dunethylammo -4,4-diphenyl-3- heptanol) »

" Betaprodine (beta-1,3- dn’nethyl 4- phenyl -4-propionoxyperidine)

< Cannabis and cannabzs resin and extracts and linctures of cannabis

Clonztazene (2-para- chlorbenzyl 1 d1ethy1ammuethyl -5- nltrobenzmu-
“dazole) :
Coca Leaf ' '
Cocaine (methyl ester. of benzoylecgonme)
- Concentrate of poppy straw (the material arising-when poppy straw -
has entered into a process for the concentralion of its alka101ds
when such material is made available in trade)

Desomorphine (dlhydrode0xymor hine) B

Dextromoramide ((+)-4-(2- methyl -4-0x0-3,3- dxphenyl 4 (1 pyrroh_ ,
dinyl butyl) morpholine) .

Diampromide (N- (2-methylphenethylammo) propy]) prop1onan1- :
lide) - -

Diethylthiambutene (3- dxethylammo 1,1-di- (2 thzenyl) l-butene) S

- Dihydromorphine

- Dimenoxadol (2- d1methyhmmoethyl I- ethoxy-l I- d1pheny1acelate)

Dimepheptanol (6dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol) :

Dimethylthiambutene (3- chmefhylammo 1,1-di- (2"-thienyl-1-butene)

Dioxaphetyl butyrate (elhyl 4-morpholino- 2 2-diphenylbutyrate)

Diphenoxylate (1-(3-cyano-3,3- dxphenylpropyl )~ 4 pheny1p1per1dme 4

: carboxylic acid ethyl ester) <

- Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidine- 3 heptanone)

, Ecgonme its esters and derwatwes whxch are convertlble to ecgo- :

, nine and cocaine- )
Ethyémtethylthzambufene (3- ethyl'nethvlammo 1,1- di- (2 thlenyl) 1.
utene) ‘

’,



£

— 945 —

Etonitazene ( 1-diethylaminoethy1.~2-para-ethoxybe11zy1-5-nitrob enzi-
midazole)

Etoxeridine (1-2 (2-hydroxyethoxy) -ethyl) -4- -phenylpiperidine-4-
carboxylic acid ethyl ester)

Furethidine (1-(2-tetrahydrofurfuryloxyethyl)-4- phenylplperldme 4-
carboxylic acid ethyl ester)

Heroin (diacetylmorphine) _

Hydrocodone (dihydrocodeinone)

Hydromorphinol (14-hydroxydihydromorphine)

Hydromorphone (dihydromorphinone) ' '
Hydroxypethidine (4-mefa-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-car-

- boxylic acid ethyl ester) :
Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexanone)
Ketogemidone (4-meta-hydroxyphenyl-1-methyl-4- proplonylplperl-

‘ ine) _ : :

‘ Leuomethorphan" ((—)-3-methoxy- N-methylmorphman) ‘

Levomoramide ((—)-4-(2-methyl-4-ox0-3, 3-diphenyl-4-(1- pyrrol1d1-
nyl butyl) morpholine) '

Levophenacylmorphan ((—)-3- hydroxu N- phenacylmorphman)

Levorphanol* ((—)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)

Metazocine (2'-hydroxy-2,5,9-trimethyl-6,7-benzomorphan)

Methadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanone)

Methyldesorphine (6-methyl-delta 6-deoxymorphine)

Methyldihydromorphine (6-methyldihydromorphine)
1-Methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid _

Metopon (5-methyldihydromorphinone)

Morpheridine (1-(2-morpholinoethyl)-4- phenylpxperldme-4 -carboxy- .
lic acid ethyl ester) :

Morphine

Morphme Methobromzde and other pentavalent rntrogen morphine
derivatives :

Morphine-N-oxide

Myrophine (myrlstyibenzylmorphme)

Vicomorphine 3,6-dinicotinylmorphine)

Norlevorphanol (|—)-3-hydroxymorphinan) -

Normethadnne (6-dimethylamino-4,4,-diphernyl- S-hexanone)

Normorptune (demethylmorphine)

Opium

Oxycodone (l4-hydroxvdihydrocodemone) .

Oxymorphone (14lhydroxydmydromorphmone)

Pethidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethy! ester

Phengdoxone (8-morpholino-4,4-diphenyl-3-heptanone)

Phenampromide (N-(1-methyl-2-piperidinoethyl) propionanilide)

Phenazocine (2’- hydroxy-5,9-dimethyl-2-phenethyl - 6.7 - benzomor-
phan)

* Dextromethorphan ({+)-3-methoxy-N- methylmorphmam and dextrorphan
((+)-3-Hydroxy- N-methylmorphman) are specifically exciuded from this Sche-
dule. ,
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Phenamo: p/zan (3 hydroxy N- phcnethylmorphman) T
Phenoperidine (1-(3-hydroxy-3- phenylpropyl) -4- phenylplpendme 4-
carboxylic acid ethyl ester) -

.Piminodine (4-phenyl-1-(3- phenylarnmopropyl) p1per1dme 4—carb-'
“oxylic acid ethyl ester)

‘Proheptazine (1,3-dimethyl-4-phenyl- 4 prop10110xyazacycloheptane)- -

Properidine (1 methyl 4 phenylpzperzdme 4-carboxylic acid 1sopropy[
. ester)

Racemethorphan ( (+ ) -3-methoxy-N- methy]morphman)

Racemoramide - ((+)-4- (2-methyl-4-oxo- 3 3- d1pheny1 4- (1 pyrroldx-
nyl) butyl) morpholme) C :

" Racemorphan ((+)-3-hydoxy-N- methylmorphman) ; _'

- Thebacon (acetyldlhydrocodemone) 3 .

Thebaine

Trimeperidine (1 2,5- trlmethyl -4- phenyl 4- proplono},yplpendme)
- and . :

7 The. isomers, unless specxﬁcally excepted of the drugs in
this Schedule whencver ihe existenice of such isomers is possi:
bie. within the’specific chemical dulgnallon '

) " The esters and ethers, unless appearing in anotner Sche
 dule, of the drugs in this’ Schedule wheneve1 the ex1stencc of
, ‘:uch esters or ethers is possﬂ)le '

" The.salts of the drugs listed in this Sc.heduie mcludmg the
salts of esters, ethers and isomers as provided abuve whenever
the existence of such sal’cs is p0531b1e

 List of drugs included in Schedule I1 -

Acetyldzhydrocodeme : : ' ‘
Codeine  (3- methylmorphme) o
Dextropropoxyphene ((+)-4- d1methylammo -3- meth}l 1 ,2- d1pheny1-
- 2- propzonoxybu’cane) '

Dzhydrocodemp '

- Ethylmorphine . (3- ethylmorphme)
Norcodeine (N-demethylcodeine)

- Pholcodine (morpholmylethylmorphme) and

‘The isomers, unless specifically excepted, of the drugs ; ‘
) thls Schedule whenever the existence of such Jisomiers is p0551— ;
i ble within the. pecific chemical deSIgnatlon

‘The salts of the drugs listed in this Schedule, including the

~ salts of the isomers as provided above whenever the existence™ —

. of such ‘salts is p0351b]e
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List of preparations included in Schedule 111

1. Preparation of:
-Acetyldihydrocodeine,
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dihydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine

when

(a) Compounded with one or more other ingredients in.such-

a way that the preparation has no, or a negligible, risk of abuse,

and in such a way that the drug cannot be recovered by readily ap-

%hc]at‘tlalle m%ans or in a yield which would constitute a risk to public
ea an

(6) Containing not more than 100 milligrammes of the drug
per dosage unit and with a concentration of not more than 2.5 per
cent in undivided preparations. :

2. Preparahons of cocaine contammg not more. than 0.1 per
cent of cocaine calculated as cocaine base and . preparations of
opium or morphine containing not more than 0.2 per cent of morphi-
ne calculated as anhydrous morphine base and compounded with

one or more other ingredients in such a way that the preparation - ‘

has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the
drug- cannot be recovered by readily apphcable means or.in a y1eld
which would constitute a risk to pubhc health,

3. Solid dose preparations of d1phenoxylate contammg not -
" more than 2.5 milligrammes of diphenoxylate calcuiated as base and
not less than 25 microgrammes of atropine sulphate per dosage unit.

4. Pulvis 1peoacuanhae et opii compositus
10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, m powder
well mixed with -,

80 per cent of any other powdered 1ngred1er1t contammg
no drug.- .

5. Preparations conforming to. any -of thc formulae listed- in
this Schedule and mixtures of such preparahons with any materlai ;
which contains no drug. , e



Li‘st,of drugs included m '_Sc/zed‘u»le v
'Cc'z"nnabis arid ‘cannabf.;: resin .
_Desoz'novrphine (dxhydrodeoxymorphme)
Heroin (dxace‘cylmorphme) - - : o : ‘ -

- Ketobemidone - (4-meta- hydroxyphenyl I- methyl -4- prop10nylp1pen- '
- dine); and -

: The salts of the drugs 11sted in this Schedule whenever the
- formation of such sal’cs is p0351b1e - .
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DECREE OF THE PRESIDENT OF THE SUPREME REVOLUTIONARY
COUNCIL No. 198 of 7 March 1970.
' " THE -PRESIDENT

€

OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING SEEN the First Charter of the Revolution daled 21
October 1969 and Law No, 1 of 21 October 1969; o R

HAVING SEEN Law No. of  March 1970 authorizing lhe
President of the Supreme Revolutionary Council to accede to the
Single Convention on Narctic Drugs, 1961, done at New York on -
50 March 1961; : SR ’

- DECREES: |
Single Article

The Somali Democratic Republic hereby accedes to the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961, done at New York on 30 March
1661 and this Decree of Accession shall be deposited with the Se-
cretary-General of the United Nations as provided in Article 40 of
the said Convention. : - ,

Mogadiscjo, 7 March, 1970.
.MajOr—Geﬁeral Mohamed Siad Barre

PRESIDENT o
of the Supreme Revolutionary Council

Secrctary of State for Health
Dr. Mohamed Aden Scek

Scecretary of State for Foreign Affairs
Omar Arteh Galib
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DISCIPLINA DELLA PRODUZIONE OOMM@PLLO ED IMF I" O DEGLI
STUPEFACENTI, L. 3 MARZQ 1970, N. 46;

1.-1. Ia produzione, 11l commercio e 1'impiego delle sos-
t.tanze stupefacentl sono 805gette al controllo ed alla vi-
’ Tgilanza del Ministero della Sanlta che 1i esercita a mez
zo di: |

, a) L'UfflClO Centrale Stupefacenti, che provvede alla
'oonsulenza agll atti occorrenti all'applicazione delle
‘dlSpOSlZionl legislative e degli accordi internazionali in
materia, all'esercizio della vigilanza e del controllo sul
le sostanze e preparatbi stupefaoenti, nonche all'organiz-
zazione della lotta contro la t0881ooman1a,

b) Un nuoleo speolallzzato della polizia che collabo
'ra con 1'Ufficio Oentrale Stupefacentil secondo le norme
dil apposito regolamento;

c) Le DiréZioni Regionall del Servizi Sanitari;
4) Ol Ufficl dei Medici Distréttuall;
2. L'Ufficio Oentrale_Stupefaoeﬁt@ verrd istituito e

i suol membri verranno nominati con Decreto del Segreta-
rio di Stato per la Sanitla. '

2, Il Segretario di Stato alla Sanitd provvede con proprio
decreto, a nominare 1 membri di un Comitato Iinterministe-
riale, che ha il compito di proporre 1 provwed¢mentl ne-
‘cessari-al coordinamento tra. le varie Ammlnlstra21onl in-
teressate, comunque alle sostanze stupefaoentl
11 Comitato interministeriale & composto di:
un rappresentante del Ministero della Sanita;
un funzionario dell'Ufficio Centrale Stupefacenti;
un Ufficiale Superiore della polizias
_ un rappresentante del Ministero della Giustizia, Affari-
Religiosi e Lavoros;:

—
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* - Un rappresentante del Ministero degll Esteri;
- un rappresentante del Ministero dell'Agricoltura;
- un rappresentante del Ministero dell'Industrla e Com-
mercio. -

~E' facolta del Sevretarlo dl Stdato alla Sanita dl far

intervenire alle adunanze,. senza voto deliberativo, per—
sone di riconosciuta oompetenza estranee al Comltato, per-
lo studio di specialil questlonl. -

I1 Oomltato rimane in carica-due anni e pub esqere rle'
letto. ’ - 4 S

3. Il Segretario di Stato alla Sanita, .con proprio de-
creto compila 1'elenco delle sostanze o preparatl ad azio
ne .stupefacente, tenuto conto delle Convenzionil Interna—v
zionali e delfparere dell'Uff1o1o Centrale Stupefacenti

4, La coltlva21one ai. plante dalle quall.si possono ot
tenere sostanze oomprese nell'elenco di cui all'art. 3,
la. raccolta e la lavorazione di plante O partil dai esse dal
- le quall Sl possono ottenere sostanze di cul allo stesso
—art. 3, sono soggette a speolali Autorizzazioni rilascia-
| te del Ministero della Sanlta che, nel oonoederle determi
na caso per caso, sentito 11 ‘parere del Ministero dell'Agri
 'coltura le oond121onl e le garan21e alle quall esse sono
subordinate.
| Ohlunque oontravvenga alle dlSpOSlZlOﬂl del presente
articolo -2 punito con la reolus¢one da sei.mesi a due an-
"'nl e con la multa da Sh.So. 2. 000/ = a 20.000/=.

| 5. Fermo restando quanto previsto dalle norme vigenti

in materia di.commercio estero e di valuta, chiunque inten

fda'importare, esportare, ricevere per transito, produrre

| o trasformare acquistare o vendere,ﬁlmplegdre 0 comunque
detenere sostanze stupefacenti iscritte nell'Elenco Uffi-

k‘ ciale, deve richiedere autorizzazione al Segretario di Sta
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to alla Sanit&, che la rilasoiera esclusivamente alle per-
sone fisiche o giuridiche, preventiVamente lscritte in uno
speciale '"Registro delle persone_abilitaté alla produzione
commercio, manipolazione ed uso di sostanze stupefacenti"
depbsitatOfpresso 1'Ufficio Centrale Stupefacenti e'cémpi—
lato a norma-di regolamento.' '

La persona Tisica responsablle iscritta nel "Reglstro” ]
di cul al precedente comma deve essere persona 1noensura-
ta ed offrlre serie garaHZLe,morall e professionali; per
1le Societd e per la Aziende detti réquisiti debbono essere e
possedutl rlspettlvamente del legale rapnresentante e dal 1
Direttore Tecnico. '

L'autorlzza21one ha un limite dl scadenza da determlnar
si di volta in volta ed & revooablle come pure revocablle
1'1sorlzlone al "Reglstro" di cui al primo comma, a giudl-
zio insindacabile del Segretarlo di Stato alla Sanita, | ;

sono esolusevedall'obbllgo dell’autorlzza21one ministe-
riale le farmacle per quanto riguardi la vendita, la mani-
pola21one e sommlnistraZLOne a forma e dose di medlcamento

'-delle sostanze stupefaoentl. ‘ ~"' i

Ohlunque senza iscrizione o autorizzazione, anulotl,
venda, ceda, 1mport1, esportl, passi in transito, produca,
trasformi o Qomunque detenga sostanze o'preparati indica-
41 nell'elenco stupefacenti & punito con la reclusione da
due a sette anni e con la multa da Sh.So. 2.000/= a Sh.
50, 20.000/= (342 C.Dp.). S

6. Al '"Registro delle persone abilitate,alla produzione,
_oommercio,'manipolézione ed uso4di sos tanze stupefacentli',
sono iscritti di ufficio tutti gli stabilimentl-sanitari
di Stata che usino sostanze stupefacentl, nonché e farma—
cle. prlvate ed Ospedallere.
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7. Le persone autorizzate a norma del precedentl arti-
coll 4, S5 e 6 devono_tenefe"un regiStro di carico e scari
co redatto secondo le modallta ed 1stru21on1 riportate
nella tabella’A'della presente Leége

Salvo che 11 fatto non cootltulsoe pil grave reato
chiunque contravvenga alle dLSpOSlZlOHl del presente arti-
colo ® punito con l'arresto. 51no a due anni e con l'ammen-
da da Sh.sSo, 1.000 a- SH.So, 5. 000/=.

8. Chiunque, essendo autorizzato a norma dei preceden-
ti articoli, permette o procura che altri metta illecita-
mente in commercio stupefacenti, Lscritti néll'élehco,uf—
ficiale, & punito con la reclusione da tre a dieci anni
e con la multa da Sh.So. 5. 000/~ a Sh.So. 50.000/=(342c.D.)

‘9. Entro 11 mese di dicembre dl ognl anno 11 Se retarlo
dl Stato alla Sanita stabllisce per olascuna offlclna auto
rizzata alta produzione le- quantlta maq31me del varl stu—
pefacenti che possono essere prodotte trasformate e mes-
se in Vendlta nel corso dell'anno successivo. '

Qve particolari neo9881ta 10 rlohledano 11 Segretarlo
di Stato alla Sanita pud limitare, o v1etare 1n qualsia-
si momento, la produzione, l'lmporta21one l‘esportaz1one
e 11 commer01o al alcuni stupefacentL

Eccedenze di produzione, purche non superlorl al 10

. per. cento sulle quantitd autorizzate possono essere tol-
- lerate. Esse comunque debbono essere denun21ate al MlnlS—

tero della Sanitd entro 15 giorni dal momento in cul si
sono verificate,

10. I titolari delle ofchlne ohe produoono 0 1mp1eﬂano

*stupefacentl ed 1 commercianti all'] n~r0bso dmboono tras-
. mettere. annualmente per la pante che 11 rlguarda in dop—

plo- esenplare all'UfflClO Centrale. Stupefaoentl non oltre

11731 gennaio dell‘anno successivo 1 sevuentl datl rias—

suntivi:
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a) quantitd delle materie‘prime'meSSe in lavorazione;
D) quantitd dei prodotti finiti ottenuti, compresc il
" recupero dei residul, con indicazione della resa in
oonfronto al titolo.delle materie prime implegate;
C). mov1mento di entrata ed uscita di ognl 81ngnlo stu— '
. pefacente; ' o ‘
d)fquantlta utilizzate per la prepara21one ai speclall~ -
ta o prodotti galenlcl preparatl & vendutl nel corso;
fdell anno. - ‘

Chiunqgue contravvenga alle dlsp08121on1 del presente o e
articolo & punito con 1'ammenda da Sh.So. 200 a 2.000. BN “

il.uL’lmporta21one-edvesporta21one delle sostanze stupe-
faeenti'indioate nell'elenco Ufficiale ® permesso solo tra
mite gli Uffici Degdnailia cid autorizzatl secondo le moda
1itd stabilite dal Regolamento, indipendentemente dal mo-
do di spedizione e del mezzo di trasportolusatm.',/' :’ 1

12. L'iscrizione nel "Registro delle persone abilitate
alla produgzione, commercio, manipolazione ad uso-di sostan
ze stupefacenti' pud Iin qualsiasi momento essere revodata,
o} sospesa a glud1210 insindacabile del Segretarlo di Stato o

~alla Sanlta

In caso di assoluta, urgente necessité l'Uffioio‘Cen-
trale Stupefacenti a mezzo del suo Direttore pud sospende-
‘re le atbivitd ai ecul agll art 4 e 5 nella presente Legge,
riferendone immediatamente al Segretario di Stato alla Sax |
nitd, che adotta i provvedimenti del caso.

I1 Segretario di Stato alla Sanitd, indipendentemente
dalla denunzia all'Autoritd giudiziaria per il"prboedimen-
to penale, nel caso dl trasgressione alle disposizionl con
tenute nella presente legge od a quelle sancite dagll artt.
341, 342, 343, 564, 565 del Codiee Penale pud ordinare la
chiusura temporanea del Locale ove sono state consumate le
trasgressioni stessg. ‘

T
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13. Mel caso di cessazione delle -imprese dalle attiviti
di cuil agll artt. 4 e 5, e nei casi di revoca o sospensio
ne dal '"Registro delle persone abllltate alla produ21one,
commercio, manlpola21one ed uso dl sostanze stupefacenti"
1'Ufficio Centrale Stupefaoentl adotta 1 provvedlmentl che
ritiene pilt opportunl neli rlvuardl delle eventuall glacen—
ze dl stupefacenti, rltlra 1 reg 1str1 e revooa eventuall

.autorlzza21onl

Gli stupefacentl sequestratl 1n ocoa81one di delitti-e
contravvenzioni sono oonflooatl e me531 a disposizione del
MlnlStePO della Sanlta R

14. La vendlta 0 oeSSLOne anohé’a titolo gratuito, di

istupefaoentl deve .essere fatta 'alle persone ‘autorizzate a

norma del precedentl artlooll

I produttorl di speCLallta medlolnall oontenentl ‘stupe-

-facentl sono autorlzzatl nel. llmltl e: secondo -la. norme - -

stablllte dal Ministero- della Sanlta, ed inviare a. medlci

2] veterlnarl oauplonl delle loro . speclalitd, 1'ihvio &

subordlnato alla richiesta. scritta.e flrmata-del. sanitario
cha si 1mpegna alla somministrazione sotto propria respon-
sablllta | | o . C |

Ia consegna degll stufefaoentl deve essere fatta

a) previo accertamento dell'identitad persocnalmente al-
1'intestatario dell'autorizzazione ministeriale, o0 -a suo
dipendente adulto delegato del titolare stesso dell'auto-
rizzazione; o L |

b) ‘a mezzo pacco postale raooomandato la 64l ricevuta
deve essere conservata; o '_'  

c) médiante Agenzia dl trasporto,loon dooumento dl ac-
cempagnamento compllato e flrmato dal mlttente ln 4 copie,
vistate dalla pollzla, in cui sia 1ndlcato 11 mlttente,
11 destinatario - la natura e la quantlta devll stupefacen
t1 trasportati - la data 4l consegha all'Agenzia.
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I1 destinatario apporra sul documenti la data dl rice-

zione e la sus flrma per ricevuta e ne renderld uns copia
'al mlttente.

Ohlunque consegni o trasporti sostanze o preoaratl stu-
p@facentl in modo diverso da quello previsto dal presente
artlcolo & punito con l'arresto da sei mes 1 ad un anno e
con l ammenda da Sh.So. 500/=a 5.000/=.

15. La vendita o somministrazione di“stupefacenti a for-
- ma e dose di medicamento deve essere effettuata dal farma -
oista prev1o accertamento- dell‘identlta dell acqulrente,
che deve essere adulto, solo su. presentazione di ricetta
medica, nella quantita prescrltte e non altrimenti' in pre-
para21one farmaceutica in cui la sostanza Stupefacente, de
ve essere intimamente’ 1noorporata ad eccipiente.

I1 farma01sta ha 1'obbligo di accertare che la ricetta
‘sia readatta secondo 1le dlSDOSlZlonl di cui allvart 15 del
la presente legre dil annotare sulla ricetta la -data di spe
"dlZlone" di reglstrare la prescrizione nel registro copia-
rloette ai conservare la pPPSCPlZlOﬂG stessa in originale.

B Chiunque contravvenga alle disposizioni del presente
articolo & punito con l'arresto da sei mesi a due anni e
con 1l'ammenda da Sh. So. 500/= a 5. OOO/-,Sempre che il fat-

to non - costltulsoa plu grave reato. ’

‘Nei ca81 d1 re01d1va si applloa la sospensione dall! eser
'ClZlO della professione per una. durata pari a quella della
pena (342 c.p.). :

16.. I mqgrci phirurghi e veterinari che presoriVoho Co-
munque stupefacenti, debbono indicare ohlaramente nelle ri
cette vergate a scrittura indelebile in esemplari unici
originali, le generalltd complete dell'ammalato o del pro-
prietario dell! animale ammalato; segnarvi in tutte le let-
,tere la dose delle sostanze- presorltte e l’lndlca21one del

‘:"‘I

-
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modo di somministraziohione 0 di'applicazione neli riguar-
di del mezzo e del tempo, apporv1 la data e la firma.
I dlrettorl ai ospedall ambulatori ed altri istituti
dl cura, 1. tltolarl di ﬂaalnettl per 1'esercizio di profes
sioni sanltarle, possono rllasoLare pP@onl?lonl per acquil
stare localmente Stupefaoortl nele quantita occorrente
per normali bloognl degli’ ospedali, ambulatori, altri Isti-
tuti di cura, e gablnettl-pr@detti, senza le indicazioni
prescrltte nel comma primo a @ondizione che tengano un Re-
glstro dl carico e scarico.nel quale debbono specificare
) ‘1'impiego delle Qostanze ‘stesse, .
~ . Salvo che 11 fatto non costituisca pil grave reato Chluﬁ
que contravvenga alle dispesizioni del: presente articeld
2 punito con l'ammenda da Sh.So. 1. OOO/~ 5 “OC/~

17. Il medlco od 11 veterlnarlo che ailo Soopo di favorl_
re l'abuoo di stupefaceutl rllaoola OTebCflélonl Contenentl
stupefacentl senza- che vi sia una necessita ouratlva 0 in
preporzlonl superlorl al bisogno della cura-¢ punlto con
la reolu81one da tre a otto anni e con la multa da Sh. So.
3 OOO/- a- BO OOO/~

18 Il sanitario che assiste o visita p@rsona affetta da’f

-~ Intossicazione cronica prodotta da stupefacenti deve farne
denuncia, entro 48 ore, alltAutorita di polizia ed all Uf—' 

ficio Centrale Stupefacenti.

Chiungque contravvenga alla disposizione di cui sopra-'
& punito con 1'ammenda da Sh.So. 100/= a 500/= in caso di
recldiva si applica 1'arresto sino ad un anno e la sospen-
sione dell'esercizio della profeOSLOne per una durata pari
a quella della pena infitta, con decorrenza dalla data di
estinzione della pena.

Le autorita di'bblizia, 1 Direttori Regionali ed 1 Medi-
cli Distrettuall debbono dare immediata comunicazione all’Uf
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ficio Qentrale Stupefaoentl di tutti i 0331 di t0381coma~
nia di cul vergono a conoscenza.

19. Chlunque, a causa di grave alterazione p81chloa per
abituale abuso di stupefacenti, si renda .comunque pericolo
S0 a 82 ¢ agll altri pud essere sottoposto 8 cura disintos
sicante, previo accertamento medico, su richiesta dell'au-
torita di polizia o di qualsiasi altro interessato.

20.Le disposizioni_di cul al precedenti articoli.sono ap-
bPlicabili anche agli acquisti e vendite effettuate dsl De -
" posito Genbrale Materlale Sanltario e dai Dep081t1 Regio-
nali Materiale Sanitario. '

TABELLA "4 N

Norme ed istruzioni per la compilazione del revistro di
carico e scarico previsto dall'art. 7 della presente legge;
1) Importatorl, esportatori e oommelolantl all'lngrosso

autorizzati. _

Reglstro a fogli non mobili, numerati e siglati dall'Uf-
flclo Centrale Stupsfacenti, con fogli intestati ad ung sol
la sostanza o preparato portanti le seguenti colonne dl con
veniente ampiezza: :

CARTIGQCGC: .

a) Numero d'ordine dell'operazione;

b) data della registrazione:

c) ditta fornitrice - lndlrlzzo completo;

a estreml dell autorlvza7lonb ministeriale e fatture di
carico;

e) quantita;

S CARTIZGCDO:

T) Aquirente - indirizzo completo:

g) estremi dell'Autorizzazione hlnlsterlale e Tatture di
carico;

h) annotazioni.
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2) Farmacie private autorizzate,

Registro a fogll non mobili, numerati e siglati dallo
Ufficio Centrale Stupefacenti, con fogli intestati ad una
sola sostanza o preparato portanti le seguenti colonne di
conveniente ampiezza; | '

CARTIUZCO:
_a) Numero d'ordine dell! oper321one

b) mese ed anno -(le reglstra21on1 devono eSsere mensili)
¢c) ditta forpltrlce - 1ndirizzo completo,, ,

d) estremi dell'autorlzza21one mlnlsterlale 3] fatture d1

= carico; | | |

e) quantlta proveniente da - aGQJlStl,-_

1) quantlta dil carico da trasformazlone dlrettag’

g)- totale delle quantlta '

I

S AR I O O:
n) Somministrazione su ricetta medica; .
1) per trasformazione dlretta da oeder81 su rlohlesta medi-
" cas 4
1) per trasformazione dlretta ai llbera vendlta,
m) totale delle quantltd, | ’
n) annotazioni; 8
le prepara21onl per trasformazioni dlretta sono scari-
‘cate nel foglio della sostanza originale e caricate nel fo-
glio ad esse intitolato ove soggette a registrazione.

:,8) ‘Farmacie ospedallere, . _ =

. Reglstro ngllO non mob111 numerati e siglatl dal Di-

- rettore dell'Ospedale, con fogll intestatl ad una sola sos-
tanza o preparato, portanti'le seguenti colonne di conve-
niente ampiezza: ' |

1 a) numero d'ordine dell'operazione;
b) reparto e letto; | ‘
hb~ © ¢) nome del Medico cie prebdrive;

d) oggetto della presor12lone
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e) data dell'operazione;

f) quantitid di carico;

g).estremi del buoni del deposito Centrale Materlale Sani-
tario ~ autorizzazione Ministeriale e fatture di carico:

h)'quantlta di scarico; | |
Le prepara21onl per traqforma21one dlretta sono scari-

cate nel foglio della sostanza orlglnale e oarloate nel

foglio ad esse intitolato, ove soggette a registrazione.

4) Ambulatori e Reparti Osoedallerl _

Registro a fogli non mobili, numerati o siglati dal Di-
rettore dello stabilimento, -con rogll intestatl ad una so-
la sostanza o preparati portanti le seguenti colonne di
conveniente ampiezza: | |
a) numero d'ordine dell'operazione;

b) data dell'operaZLOne - le registrazioni devono essere
glornaliere; : |
c) nome deil pazienti oggetto delle somministrazioni o estre

mi delle prescrizioni mediche dil Qafico'o delle bollet-
te D.C.M.S. di carico. | | ” o
d) quantitd di carico;

e) quantitd di scarico oggetto delle sommlnlstra21on1,

ISTRUZIONTI :
Ogni nuovo registro deve rlportare al carlco le quantl—
| ta delle sostanze e del preparati che risulteranno dalla
Chlusura del vecchio registro.

Il veochlo registro e tutti 1 dooumentl Qlustlflcathl
delle singole partite di carico e scarico, allegatl, ver-
ranno conservati per la durata di annl cinque.

I1 reglstro non deve riportare cancellature, aggiunte
0 abrasioni. E' tollerata la cancellazione di tutta la ri-
ga riportante un errore mediante una sola linea rossa tale
che la scrittura precedente risulti leggibile.

Tutta la riga suddetta va riportata in quella immediata—
mente seguente con 10 stesso numero d'ordine.
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TARJUMAAD (AF TALIYAANIGA OO LOO BEDDELAY SOOMAALY) LA
XIRIIRTA: -
' » SHARCI LAM. 46 EE 3 MAARSO 1970
Xeernidaamiyaha ku saabsan soo saaridda, .
Ganacsiga iyo Isticmaalka waxyaalaha
Maandooriska keena.

QOD. 1AAD
1) Soo saaridda, ganacsiga § 1lstlcmaalka waxyaalaha Maanka
dooriya kormeerkooeda § 11aalintooda Waxay hoos imaanayaan
Wasaaradda Caafimgadka ayadoo hawléhaas ay u fulinayaan:
a) Xafiiska Dhexe ee Maandooriyayaalka oo xil Ka saarajya-
hay talojeedinta,-qaadidda.tallaabooyinka‘loo baéhanyag
a ay, dhddéngelinta,nidaamyada gaanuuneed § heshiisyada
caalaamiga ah oo arrintan la xiriira, 1laallnta iyo kor
meeridda waxyaalaha maandooriska keena, iyo wixii laga
sameeyey § abaabulidda ladagaallanka u barashada istic-
maalkooda; . _
b)Unug aqoon gaar ahaaneed leh 00 ka tirsan: Ciidsnka Boo-
liska 00 la shageynaya Xafilska Dhexe ee Maanddooriyeyaal
ka, ayadoo la raacayo Xeernidaamiye gaar ah; o :
c) Agaa81nnada Gobollada u qaabilsan hawlaha Caaflmaadka,
d) Xafllsyada Takhtarrada ee Degmooylnka. ; '

2) Xafllska Dhexe ee Maanddoorlyeyaalka waa la aasaaSl doo- .
naa, Aubnlhllsuna waxaa lagu magacaabl doonaa Dekereetada
Xoghayaha Dawladda u qaabllsan Oaaf;maadka.

QOD.. ZAAD
Xoghayaha Dawladda u gaabilsan Oaaflmaadka ayaa Dekeree%.
tad&lsa KQ magacaabaya Xubnaha Guddiga ka dhaxeeya Wasaara—
daiia oo hawshllsu ay tahay inuu: soe Jeedljo tallaabooylnka
100 baahanyahay 1n la gaado, si la isugu xiro maamulada
kala duwan oo Sl,— kasta - ay.u daneeynayaan waxyaalaha
Maanddoorlska Keena ' '
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Mi1AAYora lra Ahaxvantirae
YUUU Lsa nAa UlldAtgocyd

Wasaaradaha wuxuu ka kKoo

1) Qof ka socda Wasaaradda Caafimaadka; ‘

2) Hawl-wadeen ka tirsan Xafiiska Dhexe ee Maandooriyeyaal
kay o _ e -

3) Sarkaal sare 00 ka tirsan.Cildanka Boolliska;

4) Qof ka soc@a Wasaaradda Garsoorka +§ Arr. Diinta § Sha-
qada; ' |

5) Qof ka socda Wasaaradda- Arrlmaha dlbedda

6) Qof ka socda Wasaaradda Beeraha, ‘ y

7) Qof ka socda Wasaaradda Warshadaha § Gana081ga.’“

"Xoghayaha Dawladda u qaabllsan Caaflimaadka wuxuu -awood
u leeyahay_inuu fadhlyada Guddiga ka soo qayb-geliyo xubno
aan ka mid ahayn oo in kastoo aysan yeelan karin cod go'
aamin - 100'aqbonsadayjinay karti u leeylhiln inay darsaan
-arrimo gaar ahaneed

) Guddlga hawshllsa waxay soconaysaa laba sanadood ‘dibna
waa loo soo dooran karaa. :

- QOD. BAAD
~ Xoghayaha Dawladda u qaabllsan Oaaflmaadka wuxuu Deke-
reetadiisi ku taxayaa waxyaalaha Maangooriska keena ama **H

wixii kaloo laga sameeyey, asagoo tixgellnaya Heshllsyada
Caalamiga ah iyo talada uu 500 Jeedlyey Xafliska Dhexe ee
Maandooriyeyaalka. ' | |
| QOD. 4AAD | o

Abuuridda geedaha 00 laga helikaro waxyaalaha ka mid
ah kuwa ku taxan liiska Kku xusan Qod. 3aad, guridda § ka
shaqaynta reedaha ama qaar lyaga ka mid ah oo laga heli ka-
" ro waxyaabaha ku xusan Qod 3aad, waxay u baahan yihiin
1danno gaar ahaaneed 00 ka s00 baxay. Wasaaradda Caafimaad-
ka, taas 00 goynaysa - hadba xaaladda sida ay tahay. - kad-
dib marka ay dhagaysato talada ay S00 Jeedlsay Wasaaradda
Beeraha, Shuruudaha § dammaanadaha, ay ku Xiran yihiin SllS—
mada Idannadaas.
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Qs 10r yimaada sida uu ayo god
waxaa lagu cigaabayaa xarig gaaraya 1lix (6) bilood ilaa
(2) laba sanadood iyo ganax gaaraya Sh.So. 2.000/= 1laa

Sh.So. 20.C00/=.

lreao h]fOY)
Adao UNCLLL

QOD. DHAAD . A
Iyadoo aan wax loo dhimin sida ay qabaan qaaoiddooylnka
dhagan galay 00 ku saabsan Ganacsiga dibadda §.;a0agtaba ,
qof kasta oo doonaya inuu keeno, dhoofiyo, soobéfku;marid'
ahaan u gabto, soo saaro ama dooriyo, libsado ama’' gado, Ku
isticmaalo amase - si kastaba ha ahaatee - haysto Maandoo-
riyayaalka lagu taxay liiska Rasmiga ah, waa ilnuu idan wgy
diisvaa Xoghayaha Dawladda u gaabilsan Caafimasadka, kaasoo
idan siin doonna gofka dabiiciga ah ama gofka gaanuuniga
ah 00 keliya 00 - marka hore - lagu goray 'Diiwaan u gaar
ah dadka 100 agoonsaday in ay ku habboon yihiin soo saarid-
da, ganacsliga, dlyaarinta 1yo isticmaalka’waxyaalaha Maan-
ka dooriya' oo la dhigay Xafiiska Dhexe ee Maandooriyeyaal-
ka, loona hagaajiyey sida waafagsan Xeernidaamiyahan.

, Qofka’déb1101ga ah oo xilka saaran, kuna qoran '"Diiwaan
ka” ku xusan Xubinta hore ee qodobkaan waa lnuu ahaada gof
e aan eed mutaysan waana inuu bixiyaa dammaanado anshaxeed
iyo xirfadeedba hawe yeeshee wixil ku saabsan Shirkadda §
Wakaaladaha shuruodaas wag. 1n ay lahaadaan Wakiilka shar-
clyeed ee Sharikadda § Agaa81maha Farsamada ee Wakaaladda.

Idanka wuxuu leeyahay muddo uu ku dhaoayo oo - xilli
xilll - 1loo goonynayo, waana lala noqon ‘Karaa ku gornaan-
" . shaha "Diiwaanka'" ku xusan Xublnta hore ee qodobkan haddil
- Xoghayaha Dawladda u qaabllsan Caaflmaadka ay la noqoto
inuu la nogdo, iyadoo aan cidna dhalliil u Jeedln karin.

Way ka baxsan yihiin 00 khasab Kuma aha in ay haystaan
, ,,1danka Wasaaradda Farmashlyeydasha w1x11 ku saabsan ga-did
-~ | da, diyaarinta ‘iyo habka iyo inta qofka ‘daawo ahaan 100
' 81inayo 00 ka mid ah waxyadlaha maanka doorlya
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Q0f kasta 00 - asagoo aan isku agorin ama ‘lo
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iibsado, gado, siiya, keena, dhoofiya, ku gudbiya socod

ku marid, soo.saara, dooriye ama - si kastaba ha ahaatee-
haysta maadooyinka ama wixii kaloo laga sameeyey'oo{kuftil
maaman Liiska Maandooriyeyaalka, waxaa lagu cigaabayaa xa-

rig.gaaraya laba (2) ilaa todobo (7) sanadood iyo ganax gaa
raya}ﬁh;So. 3.OQO/=4ilaa Sh.So. Z0.000/='(Qod. 342 ee X.O.).

QCD. 6AAD

n‘"Dilwaanka" la. geliyo dadka loo aqoonsaday inay ku hab-

boon yihiin soo saridda, gana681ga ‘samaynta § isticmaalka
waxyaalaha maanka doorlya” waa inay - Xafiis ahaan > loogu
goras dhammaan Warshadaha Daawooyinka saTeeya ee Dawladda

co0-ay ku isticmaalaan Waxyaalaha maandoorlska keena Far—

mashiyeyaasha gaar ahaaneed iyo kuwa loo lstlcmaalo 1sb1-
‘taal ahaan. | ‘ |

QOD. 7AAD

" Dadka 1agu 1dmay sida ay gabaan qodobada 4aad 5aad 1yol

6aad oo horey 1oo S00 gudbay waa inhay haystaan dllwaan ay
ku. goraan Maandooriyeyaalka soo gala, 1yo kuwa ka baxaba.

00-100 hagaajiyey sida waafagsan hababka § tuSaalooyinka -
ku:-sharxan tilmaamaha ku calaameysan xarafka "A" ee shar _

cigan.

.Qof kasta oo ka hor yimaada farriinada ku xusan qodob;:

kaan, -haddii falka uusan keeneynin dembl aad u culus, wa-
xaa lagu cliqaabayaa Xarlig gaaraya ilaa labo (2) sanadood

1yo ganax gaaraya Sh.So. 1.000/= ilaa Sh.So. 5. OOO/=-
QOD. 8AA

- Qof kasta oo oggolaadﬁf“amﬁ gacan ki siiya in dad kale—;

si sharci darro ah - ay uga ganacsadaan Maandoorlyeyaalka
ku taxan lilska Rasmiga ah, waxaa lagu cigaabayaa - inkas-
too lagu idmay sida ay farayaan qodobadda horay 100 S00
gudbay - Xarig gaaraya saddex (3) 1laa toban (10) sanadood

iyo ganax gaaraaya Sh.So. 5. 000/= ilaa Sh.So. 50.000/= (Qod .

342 ee X.0.).
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Xoghayaha Dawladda u qaabllsan Oaaflmaadka - bisha Di-
sember gudaheeda ee sanad kasta - wuxuu Warshad walba 00
loo idmay soo saaridda waxyaalaha Maanka dooriya u gooyna-
yvaa tirada ugu badan ee Maandooriyeyaalka kala duwan 00 ay
soo saari karto, doorin karto, iyo ganacsi ay gelin karto
inta uu socdo sannadka ku soo xXiga.

Haddii baahi gaar ahaaneed la arko, Xoghayaha Dawladda
u qaabilsan Caafimaadka - waqti kasta - wuxuu yarayn karaa
amase wuu JjooJjin karaa soo saaridda, keenidda, dhoofinta §
ganacsiga Maandooriyeyaalka qaarkood. '

Maandoofiyéﬁéalka la sameeyey ee dheeraadka ah waa 100

| dulgaadan karaa, shardl waxaa ah laakiln 1naysan ka badnaa

nin bogolkiiba toban (10%) 1nta la, idmay

- Hase yeeshee, Wlel dheeraad ahwan loo sameeyey waa in
Wasaaradda Caaflmaadka lagu ogey811yaa 15 maalmood gudahoo
da, laga bllaabo waqtlga g Xaq1131yey samayntooda.

Ce QOD 1OAAD

Dadka 1ska leh Warshadaha S00 saara ama 1stlomaala wax-
yaalaha keena maanddoorlska -§ ganacsatada Jumlada wax kKu
gada waa lnay sanad walba Xafiiska Dhexe ee Maandoeoriyeyaal
ka u gudblyaan dhlnaca 1yagd kKhuseeya lyagoo aan ks, daba ma
rin 31 Jannaayo ee sannadka ku 500, Xiga, tlrakoobka S00
socda 00: gaaban kana -kooban labaiﬂuqul 00 ku saabsan:
a) Tirada maadooyinka asalks ah oo. laga shaqeeyey,

b) Tlrada waxyaalaha la so0 saaray 00. dhamaystlran 00 ku

jira wixii soo haray oo laga faalidaystay, lyadoo la
1sku fllrlnayo natllgooylnka la gaaray .§ maadooyinka salka
ah oo la listicmaalay. :
c) Dhaq dhaqaaqa maandoorl kasta oo galaaya ama baxaya;
d) Inta loo isticmaalay dlyaarlnta daawooyinka lagu samee-
yey habka cilmiyeed ama kuws lagu sameeyey habkii @alee
no, lana gaday inta sanadka uu socdo.
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Qof kasta oo ka hor yimaada sida uu farayp godobkan
waxaa lagu cigaabayaa ganaax gaaraya Sh.So0. 200/= ilaa Sh.
S0. 2.000/=. »

QOD 11AAD , 5
Keenidda, 1yo dhoofinta waxyaalaha maanka doorlya 00 ku
7 tilmaaman liiska Rasmiga ah waxaa 100 oggolyahay in ay ku
yimgadaan ama ka baxaan Xaflisyada Dekadaha oo keliya o0
arrimahaas loogu idmay sida'waafaqéan hababka Xeernidaami-
yaha uu gooyey iyadoo aan tlxgelln ld 811nayn1n ‘habka di-
ridda iyo gaadldka la isticmaalay.

QOD 12AAD v o
Xoghayaha Dawladda u gaabilsan Oaafimaadka1Wuxuu awood
- u leeyahay inuu - wagti kaSta - la nogdo ama JooJiyo ku
qornaanshaha '"Dilwaanka dadka loo agoonsaday inéy ku hab-
bon yihiin soo saaridda, ganacsiga, samaynta, ama isticmaal
ka waxyaglaha maandooriska keena', asagoo so00 saaraya go'
aan kama, dambayn ah 00 aan muran la gelin karin.

' Haddii la arko baahi aad u wayn oo deg deg ah, Xafiiska
Dhexe ee Maandooriyeyaalka wuxul awood u- leeyahay inuu Agaa
simihiisi u x1lsaaro Jjoojinta hawlaha ku xusan Qdd. 4aad

iyo 5aad 00 ka mid ah sharcigaan, asagoo isla+smar ahaantii
S1 deg deg ah ku wargelinaya Xoghayaha Dawladda u qaabilsan
Oaafimaadka si arfinta uu uga gaaro go'taanno.

Xoghayaha Dawladda U qaabilsan Caafimaadka haddii loo
gefo farrlinada Ku qoran sharcigan, kuwa ay Sheegayaan qo-
dobbada 341, 342, 343, 564, 565 00 ka mid ah Xeerks Cigaab-
~ ta, ayadoo aan ku xirnayn dacwadda 01qaabta 00 Maxkamadda
hor taallo wuxuu awood u leeyahay inuu amro in - kKu meel
gaar ahaan - la xiro meesha sharcigan looga gafay.'

QOD 13AAD A
Haddil la arko in Warshaddaha ay dhamaystaan hawlaha ku
Xusan qodobbada 4aad § Haad ee sharcigaan,ﬁlyo haddii 1la
arko in lagala noqgdo ama laga JooJjiyo ku qornaansha '"Dii-
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waanka dadka 1o
saaridda, ganacsiga , sameynta § isticmaalka waxyaalaha
maanka dooriya', Xafliska Dhexe ee Maandooriyeyaalka wuxuu
gaarayaa go'aanada ay la nogdaan inay aad ugu habbon yihiin
inuu ka gaaro waxyaalaha maanka dooriya 00 sS00 haray xaggo-
oda asagoo dib u ceshanaya dllwaanada, lana noqonaya idanno
ay dhicl karto inay Jjiraan. N '

Maandoorlyeyaalka la gabtay waqtiyada dembiyada ay dha-
ceen, sharcigana loo gefay was lala wareegayaa, iyadoo la
siinayo Wasaaradda OaaflmaadKa 00 sida ay dooneyso uga
dhagmi karta. ‘ ‘ -

agoonsaday inay ku habbon yihiin soo

O

, QOD 14AAD -

- Dadka gadaya ama b1X1naya Maandoorlyeyaalka - bllaash-
ba ha ahaatee - waa in ay ahaadaan kuwa. " loogu 1dmay sida
ay gabaan qodobbada la so00 gudbay. o ‘

i Dadka ‘sameeya dawooyinka ollmlyeysan 00 KkKu. Jlra waxyaa—
laha maanka dooriya waa. loo idmay iyagoo aan ku xad gudbin
-kuna soconaya qaacldooylnka ay goysay Wasaaradda Caafimaad
; Ka inay takhtarrada dadka lyo kuwa*xoolaha u dlraan namsun
i._ yada daawooylnkooda.

Diridda daawooyinka ku Jira maandoorlye waxay ku Xiran
‘tahay in la helo codsi goraal ah 00 uu soo0 saxiixay takh-
tar ku ballan qaadaya inuu ka masuul yahay Dbixintooda.

Maandoorlyeyaalka waa in gacanta laga saaraa, kaddib

markii la hublyo o

a) Qofka ku. .goran- idanka Wasaaradda ama, qof bisayl ah oo
ka hoos shaqeynaya 00 asagu wakiishay; amsg

b) Boostada loogu diro, ayagoo ku Jira baako la diwaan ge-
liyey, risiidhkeeduna waa in la kaydiyaa; ama ”

¢) Wakaaladda Gaadiideed lagu dhiiba, iyadoo la raacsii-
naayo dokRumenti ka kooban afar (4) nugul oo diruhu sa-
xlixay, Ciidanka Booliskana ay so00 mareen, 00 100 baa-
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han yahay '‘inay ku gornaadaan:
1) Magaca-diraha; -
2) Magaca 100 dlraha, | |
;3) Nooca -§ tirada Maandooriyeyaa lka la qaaday,
' 4) Taariikhda loo. ahiibay ”akaaladdaa

Qofka Maandoorlyeyaalka loo dlray wuxuu dokumentooylnka C
300 saarl doonaa Taarllkhda ay gaareen iyo saxiixiisii oo
ku caddeynaya inuu helay, asagoo hal nuqul dib usgu SOO ce—-
linaya diraha (mittente). ‘

Qof kasta o0 si ka duwan sida uu dhlgayo qodobkan u. bl—f'" ‘
Xlya ama u gaada waxyaalaha maandooriska keena ama wixil la J?A‘
ga sameeyeyba Waxaallagu clgaabayaa Xarig gaaraya lix (6)
bilood ilaa hal (1) sano, iyo ganaax gaaraaya Sh.So. 500/=
ilaa 5.000/= | - -

_ | QOD. 15AAD

Habka 1oo gadayo, ame loo bixinayo maandooriyeyaalka
iyo inta daawo ahaan looga Qaadanayo waxaa u X1l saaran
daawo sameeyaha kaasoo ay waa Jib tahay inuu ku socdo, ka<
dib Mmarka uu hubiyo gofka 1ibsanaya oo 1loo baahan yahay
inuu bisayl ahaado, wargadda takhtareed oo la.hor,dhlgay ’
kalilye, asagoo diyaarinaya in aan ka.badnayn inta la soo ‘~i
faray, si kalena uma diyaarin karo, maadaama Maandooriyaha
lagu darayo marka daawo ahaan loo.diyaarinayo - maaddo ka-
le 00-Jilicsan ama adag (eccipiente). '

Daawosameeyaha waxaa ku waaJjib ah inuu hubiyo in warqad:
da takhtareed ay - tahay mid soo qoray sida uu dhigayo godopb
ka 16a8ad ee. shar01gaan inuu ku qore taarllkhda la so00 dl-n_
ray, lnuu Diiwaanka nuqullada § Warqadaha takhtarka gellyo |
farriinnada ku qoran, iyo lnuu kaydlyo Narqadda asalka ah
00 farrllnnada ku qgoran. o

Qof kasta 00 ka hor imaada 81da uu: faraya qodobkan waxaa
lagu clgaabayaa xarig gaaraya 1ix (6) bllOOd 1laa laba (2)
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Sanadood, 1yo ganax gaaraya Sh.So. 500/= ilaa Sh.So.

5. OOO/~ sharddi waXaa ah 1n falka uusan keenayn dembl aad
u culus. ‘ '

‘A Haddll la arko qof oo isla demblgaas dhowr goor’ galay

- waxaa laga’ Jooginayaa xirfadda uu ku shagaysto muddo la’

eg tan cigaabta (Qod. 432 ee X.C.).

[N ~

_ QOD 16AAD .
. Takhtarrada Qallinka § kuwa: Xoo0laha daaweeya, oo si

-~ Kastaba ha ahaatee ay farayaan Maandooriyeyaalka waa 1in

ay si caddaan ah wargadahooda 00 ka.kooban nugullo asli ah
- 00 Kellya, kuna goran khad aan tirmayn, ugu dhigaan magaca
qofka Jjlrran oo dhan-ama kan qofka iska 1eh Xoolaha jirran,
~kuna dhigan dhamaan. xarfo inta maandooriyeyaal ay- fareen
kuna tusaaleysan sida loo gaadanayo ama‘loogu~isticmaalaa—
- yo.lyadoo loola fiirinaayo galabka § waqtiga, kuna .goran
taariikhda § saxilxoodabna. - ' - C

- Maamulayaasha isbitaallada, kuwa meelaha Bukaan socodka
lagu daweey o, kuwa guryaha kale oo la isku daweeyo, 1yo
dadka iska leh meelo gaar ahaaneed oo ay.ku gabtaan hawla-
ha la xiriira Caafimaadka, waxay awood u leeyihiin inay fap
rino bixiyaan, si ay ku iibsadaan inta ku filan oo Maan-

dooriyeyaal ah 00 looga baahan yahay isbitaallada, meelaha
Bukan socodka, -lagu daweeyo guryaha kale ee daawaynta,

iyo meelaha gaar ahaaneed 00 kor ku Xusan, lyagoo aan Ku
soconeynin sida ay fareysa xubinta hore ee qgodobkan, shar-
dai waxaa ah inay haystaan diiwaanka Keenidda iyo kan bixig
,ta .00 loo baghanyahay in ay ku tlfaftlraan 1stlcmaalka
waxyaabaha Maandooriska Keena.

Qof kasta 00 ka hor imasada farriinnada godobkan, haddii
falka uusan keeneyn dembl aad u culus waxaa lagu cigaaba-
. yaa -ganax gaaraya Sh. So. 1. OOO/« 1laa Sh. So. 5IOOO/f
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QOD. 17AAD o f !“j J f’ 

%silyo badashada Maandoorlyeyaalka farrllnno ku saabsan
waxyaabaha ku Jjira msandooriye, 1yadoo .aan daawo ‘ahaan loo

- gu baahnayn - amase faraba in ka badan inta looga baahan ya-
' hay, waxaa lagu olqaabayaa xarlg gaaraya (3) saddex 1las”
"~ (8) stddeed sanadood- iyo ganaax gaaraya Sh.So. 3.000/= ilaa
30.000/=.

| QOD. 18AAD .

v Takhtarka daweynaya ama baaraya gof 00 muddo dheer kKu
;ﬁsumaysnaa waxyaabaha maanka doorlya waa 1nuu 48 sacadood
- - gudahooda kKu ogey811yaa Madaxa Booliska 1yo Xafllska Dhexe

- ..6e Maandoorlyeyaalka.

.+ Qof Kasta 00 ka hnryimaada sida kor ku xusan Waxaa lagu
_clqaabayaa ganaax gaaraya Sh. So. 100/= ilaa 5UO/~ haddise

-~ isla demblgaas isla dhawr goor galay, waxaa lagu olqaabayaa
-xarig gaaraaya ‘ilaa (1) sano ayadoo. laga JOOJlnayO ‘hawsha

uu ku shageynaayey muddo la'eg tan.cigaabta, laga bllaabo

”maallnta ay U dhamaato cigaabta Xarlgga ‘ e

Madaxm - Boollska Maamulayaasha Gobollada iyo Takhtar—
N,rada Degmooyinka waa in ay sl deg-deg ah Xafilskathexe.
_JuMaandooriyeyaalka ku s00 gaarsiiyaan dhammaan WiXii ku.

. saabsan u- barashada Waxyaalaha Maanka doorlya 00 ay ka
. war helaan.

- QOD. 19AAD o
Qof kasta o0 'sidii ahaataba halis geliya naftllsa ama -
“-tan dadka kale maandoorsoomidda ku dhacday awgeed, kaddib
,marka uu badsaday waxyaalaha Maandoorlska keena waa la -
siin karaa dawooylnka sunta Jirkiisa ka saarto, ‘haddil -
marka - hore - uu takhtar hublyo kaddlb markay ka codsa—
‘daan Madaxda Boollska ama, qof kale oo dan ka leh :

QOD. BOAAD o . R
Farriinnada ay dhlgayaan qodobbada horay loo S00 arkay
waxaa loo cuskanayaa xataa wixil ay iibsadaan iyo wixii ay
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gadaan kaydka Dhexe ee WaXyaalaha lagu daryeelayo Caafi-
maadka 1lyo kaydyada Gobollada ee waxyaalaha lagu daryee-
10 caafimaadka.

Nidaamyo iyo tusalooyin ku saabsan Slda 1oo buuxiyo dili-
waanka spo gelinta 1yo kan bixinta 00 Ku xusan qodobka
7aad ee Sharcigan. ' ' '

Dilwaan oo baallashiisu aan kala saarl-karin, tirsiyey—
san, lana soo saaray Saxiixa Xafliska Dhexe ee Maandoori-
yeyaalka, baal wa lbana uga qoran hal maandooriye 0o kellya
ama wax laga sameeyey., ‘00 wata’ ereyada u kala qaybsan sida
500 socota Do - xagga Nafiska - ay hahbonrttabay.

S00 GELINTA o

a) Tirotaxanta dokumentiga ku saabsan soo gellnta

b) Taariikhda diiwaangelinta; .

c) Taajirka soo diray § clnwaankllsi 00 dhan;..

d) Caddayn ku saabsan waxyaalaha lagams, maarmaanka ah 00
ku goran idanka W& D ¥~ fatuuradaha soo gelinta,"‘

e) Tirada;

o< g SRY

BIXINTA:

) Iibsadaha § 01nwaankllsl 00 dhan; ,

g) Caddayn Ku saabsan waxyalaha lagama maarmaanka ah oo
Ku qoran idanka Wasaaradeed § Fatuuradaha soo gellnta,

h) Faah-faahin. ' R
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- -Diiwaan oo baalashlisi aan la kala saaril karln, tirsi-
yeysan, lana sS00 saaray saxiixa Xafiiska Dhexe ee Maandoo-
riyeyaalksa, Baal walbana uga goran hal Maandooriye 00 ke-
liya ama wax laga sameeyey, 00 wata ereyada u kala gaybsan
"islda soo socota oo - xagga nafiska - ay habbontahay.:

SO0 GELINTA

a) Tirotaxanta dokumentiga ku saabsan soo gelinta;

. b) Bishav§ sahadka (diiwan gelinta waa in bil bil loo sa-
 , meeya) ;. - ' '

¢) TaaJirka soo diray § clnwaank1181 0o dhan;

da) Gaddayn Ku..8gabsan waxyaalaha lagama maarmaanka ah o0
- Ku goran 1danka Wasaradeed § Fatuuradaha soo gellnta,

¢) Inta Iib ku soo gashay;

r) Inta ku soo gashay deorinta tooska ah

g) Wadar ahaan inta ay dhan yihiin.

B I X I N T A

h) Inta ku baxday farrlln takhtareed

’i) Inta si toos ah loo dooriyey si looga gado dadka haysta
codsl takhtareed;

1) Inta si toos ah 100 doorlyey si - madaxbannaani ahaan -
loogu gado; ' '

m) Wadar ahaan inta ay dhan yihiin;

.n) Faah-faghin. ' ‘ .

Waxyaalihii la dlyaarlyey iyadoo si toos ah loo doori-
naayo maadooyinka waxaa lagu qorayaa baalka u go'an bixin-
ta maaddada asalka ah, haddil ay yihiin kuwo u baahan dil-
waangelin waxaa lagu gorayaa baalka soo gelinta oo 1iyaga
u go'an.
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3. Farmashiyeyaasha 1loo diyaariyay Isbitaal ahaan.

Dilwaan 0o baalashiisa aan la kala saari karin, tirsi-
yeysan; lana so0 saaray saxiixa maamulka isbitaalka, baal
walbana uga qoran hal maandooriye 00 keliya ama wax laga
sameeyey, 00 wata ereyada u kala gaybsan sida so00 socota

00 Xagga nafiska - ay habbon tahay: |
a) Tirntaxanta dokumentiga ku saabsan soo gelinta;
b) Qaybta § Sariirta;
c) Magaca Takhtarka oo farriinta bixinaya;
d) Waxa la faraya; '
e) Taariikhda soo gelinta;
T) Inta soo gashay; i
g)-Waxyaalaha lagama maarmaanks ah 00 ku saabsan boonoo—

. yinka kaydka .Dhexe ee Waxyaalaha lagu daryeelayo. Caafi
e ngadkgama. 1idanke Wasaaradeed 1lyo Fatuuradaha soo: gelln

tas A. . _ : . _

.. h) Inta baxday.. - |
| ‘iwaxyéélihii'ia diyaariyey iyadoo si toes ah-100 doori-
nayo, masddooyinka waxa lagu qorayaa baalka U go'an bixin-
ta maaddada asalka ah, haddii ay yihiin kuwd uw bashan dii-
waangelin waxaa lagu qorayaa baalka soo gelinta oo iyagu
u go'an.

4. Meelaha Bukaansooodka lagu daweeyo § qaybaha ka kooban
Isbitalka.

Diilwaan oo baalashiisi aan la kala saari karin, tirsi-
yeysan, lana sS00 saaray saxiixa maamulaha meelaha lagu dar
yeelo Caafimaadka Guud, baal walbana uga goran hal maan-
dooriye oo keliya ama wax laga sameeyey 00 wata ereyada
maandoori u kala gaybsan sida soo socota 00 - Xagga nafis-
ka - ay habbon tahay:
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a) Tiro taxanka uOKumennlga Ku saabsan s00 gelinta;

b) Taarlikhda 800 -gelinta (dilwaan gelinta waa in maalln
maalin 1oo sameeyaa) S

c) Magaoyada dadka ylran oo waxyaalahaas la siinayo ama

caddayn ku saabsan waxyaalaha lagama maarmaanka ah oo .
Ku goran farriinada takhtareed ee soo gelinta ama bolee -

tooyinka 1loo yagaan D.C.M.S. ee soo gelinta;
d) Inta soo gashay; _ . _ :
e) Inta baxday oo daawo ahaan 1loo gaatay.

TUSSALOOYIN:

- Dliwaan-wglba 00 cusayb-ah waa in meesha So00 gellnta u
‘go'an loogu qoraa inta ay dhan yihiin maadooyinka § wixii
laga sameeyey 00 ay ka muugan doonaan dhamaadka gabbobay

Diiwaanka gaboobay iyo dhammaan d okumen tapy hidea sanzgaypa,
qayb walba soo0 gelinteedu iyo bixinteeda wasa la kaydin

doonaa - lyagoo lisku xiran - muddo soconeysa shan sanadood.
Dilwaanku waa in uusan lahaanin tirtirid, kordhin, mur-

‘:x1n waa loo dulqaadanayaa in la tirtiro sadar dhan 0o
gef ah, iyadoorkorkiisa la saarayo hal xariig keliya o0
casaan ah, si loo KlClyO fartll - marka hore - ay ku qor-
rayd. B '

Sadarka kor Ku xusan 00 dhan waa in isla markllba lagu
guuriyaa xariigdii ku soo x1gtay, iyadoo la 811naayo isla
tlrotaxantii hore ' |

-
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PROMULGATED TO GIVE EFFECT TO THE PROVISIONS OF
THE INTERNATIONAL TREATIES ON NARCOTIC DRUGS

SOMALIA

Communicated by the Government of Somalia

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL ~ In accordance with the relevant Articles of the International Treaties on
Narcotic Drugs, the Secretary-General has the honour to communicate the following legislative text.

Official Gazette, L
22 August 1970 E/NL.1971/31

ACT NO. 46 QF 3 MARC